
www.libtool.com.cn



www.libtool.com.cn



i

î

www.libtool.com.cn



www.libtool.com.cn



DISCUSSIONE ^
IN COMPENDIO

^ ^ p ^ ^ ^ ^GLI ANTICHI CONFINI I^E^mB^DEL V A CADI
SOPRA LE STIPULAZIONI

DEL TRATTATO D' UTRECHi;
Spettanti alla Medelìma

J N B 2 S I L E
Apprefso SAMUEL THOURNEISAN

Î 7 5 5^

www.libtool.com.cn



i

www.libtool.com.cn



V

DISCUSSION
SOMMAIRE

s U JL

LES ANCIENNES LIMITES

DE L' ACACIE,
E r

SUR LES STIPULATIONS

DU TRAITE' D'UTRECHT

Qui y fem relatives,

L'Excès de la fermentation qu*onr

excité les Ecrits faits en Angle-

terre fur r étendue de la cefTion de

i*AcadÌ€, ftipulée par le Traité d'

Utrecht , en faveur de la Grande

Bretagne ; ôc les préventions aux

quelles ces Ecrits ont donné lieu,

paroiifent exiger que l'on fafie con-

noître quel eli le véritable état de

la queftion , & quels font les mo-

yens qui doivent la réfoudre.

Cette matière a éié amplement

difcutée dans les Mémoires refpe-

élifs des Commifsaires de Sa Maje-

fté TrèS'Chrétienne, & de ceux d.e

Sa Majeftè Biitannique. Il n' y a

perfonne qui , au moyen de ces Mé-
moires, ne foit en état d'approfon

dir par lui-même la queftion dont il

s* agit: mais comme ces Mémoires
font fort amples, on a penfé que ce

feroit fervir utilement la caufe de la

vérité , que de les réduire à une
Difcuffion fommaire, & néanmoins

fuffifante pour donner une connoif-

DISCUSSIONE
IN COMPENDIO

SOPRA
GLI ANTICHI CONFINI

DELL'ACADI A.
E

SOPRA LE STIPULAZIONI

DEL TRATT." D* UTRECHT
Spettanti alla Medefima»

GLI ecceflìvi bollori, che hanno
eccitato gli Scritti fatti in In-

ghilterra fopra Teftenfione della

ceflìone dell' Acadia ftipulata nel

Trattato d' Utrecht in favore della

gran Brettagna , e le prevenzioni
alle quah quefti Scritti hanno dato
luogo fembra che richiedano , che
fi faccia conofcere qual* è il vero
ftato della Queftione , e quah fono

i mezzi che la debbono rifolvere.

Quefta materia è ftata ampia-

mente efaminata nelle memorie re-

fpettive de* Commifsarj di Sua Mae-
ftà GriilianifTmia, e di quegli di Sua
Maeftà Britannica. Non v'è alcuno

che per mezzo di quefte memorie
non fìa in iftato d'intendere a fon-

do da fe medefimo la Queftione di

cui fi tratta: ma fiecome quefte me-
morie fono in gran copia, s'è pen-
fato che farebbe cofa vantaggiofa

alla Gaufa della verità il ridurle ad
un breve ma fufficìente efame per

dare un' efatta cognizione di un li-
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iance entière d*un Procès dont les
luîtes paroiffent menacer la tranquil-
lité qui jvoit e'té rétablie entre tou-
tes les PuifTances de T Europe, par
le Traité d* Aix-la-Chapelle.

L' Article XII. du Traité d'U-
trecht , porte ^ue la France cède
à la Couronne de la Grande Breta-
gne , la nouvelle Ecojfe^ autrement
dite Acadie , en fort entier , confor-
mément à fes anciennes limites , com-
me aufi la Ville de Port-Royal^
maintenant appellêe Annapolis Royale,

Pour déterminer l'étendue de
cette^ceffion , Je même Article por-
te qu* elle aura lieu d* une maniere& d'une forme fi amples

, qu' il tie^
fera pas permis à 1* avenir aux Su"
jets du Roy Tres-Chretien , d* exer-
cer la pêche dans lefdites Mers^ Ba-
yes^ ^ autres endroits à 30. lieiies

près des Cotes de la Nouvelle Ecof-
fe , au Sud-Efl , en commençant de-
puis V Isle appellêe vulgairement de
Sable inclufivement ^ & en tirant au
Sud- Quefl.

V Article XIII. flipulc la pro-
priété de risle de Terre-Neuve, en
faveur de l'Angleterre, aux claufes
& conditions qui y font exprimées;
& ce même Article porte que risle
dite Cap-Breton, toutes les autres
quelconques , fittiees dans V embou-
chure é* le Golphe S, Laurent y de-
meureront à V avenir à la France .

Il paroîc, par les termes mê-
mes du Traité d' Utrecht , que ja

France n' a point indiftiniftement
cédé à r Angleterre tout ce qui a
porté, en'quelque tems que ce Toit,

le nom d* Acadie. Le Traité fup-
pofe que l'on doit diftinguer 1* Aca-
die ancienne ou originaire, des Pays

tigio, le confeguenze del quale par
che mmaceino la tranquillità che
era Itara nftabilita tra tutte le Po-
tenze dell' Europa per mezzo del
Trattato d' Aquifgrana.

L' Articolo XII. del Trattato
Q Utrecht difpone , che la Francia
cede alla Corona della gran Bretta-
gna „ La nuova Scozia intiera, al-
„trimenti chiamata Acadia, confor-
„me ai fuoi antichi limiti, come an-
„ che la Città di Porto Reale prefen-
„tementechiamata Annapoiis Reale.

Perdetetminare l'Eltenfioncdi
quefta Ceffione il medefimo Articolo
difpone, che ella avrà luogo „in una
„ maniera, e in una forma così ara-
,>pia, che non farà per l'avvenite
„permcffo ai Sudditi del Re Cri-
^jrtianiiTimo d'efercitare la peica nei
«detti Mari , Baje, e altri luoghi
»,alla dirtanza di trenta leghe dalle
„ Corte della nuova Scozia al Sud-
»»Eft, cominciando dall' Ifola chia-
5,mata volgarmente de Sable indu-
,,livamente,e tirando al Sud Oueft.

,
L'Articolo XIII %ula la pro-

prietà dell' Ifola di Terra Nuova ia
favore dell'Inghilterra, fecondo le
claulule, e condizioni ivi efpreffe;
e quello medefimo Articolo difpone
che „1' Ifola detta Capo Breton , e
«qualunque altra fituata nell'imboc-
„catura,egolfo S. Lorenzo, relle-
„ ranno in avvenire alla Francia.

Apparifce dai termini medefi-
mi del Trattato d' Utrecht, che la
Francia non h^ ceduto indiltinta-
mente all'Inghilterra tutto ciò che
ha portato in qual/ìvoglia mai tem-
po il nome d* Acadia . Il Trartaro
iuppone,che fi deve diftinguer l'Aca-
dia antica , o originaria, dai Paefii
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aux quels ce mêrae-'iiom a pû être

doijné par extenfion ; puifque la cef-

fîon liipulée par V Article XII. fe

reftrciJit à celle de i' Acadie , fui-

vaijc Tes anciennes limites.

Pour prouver que cette cçffion

doit fe reftreindre à r Acadie , on
obferve que la Nouvelle-Ecoffe, n'a

pas eu d'exiiîence réelle avant le

Traité d' Utrecht; que cette déno-
mination éîoit aufli étranger^ à la.^

France , & auffi arbitraire de la

part des. Anglois, que celle par la-

quelle on a converti le nom dç^
Port Royal, en celui d'Annapolis
Royale; que ces dénominations de-
venoient indifférentes pour la Fran-
ce au tems du Traité d' Utrecht

,

parce qu' il lui importoit peu ào^
quelle maniere les Anglois appellaf-

fent des Villes ou des Provinces qui

fortoieiu de la domination de la»,

France pour paffer fous la leur ;

que la diverfité de ces noms , n*a

pû ni changer, ni altérer l'état de
la queltion ; qu'il faut le puifer dans
le Traité même fuivant lequel la.^

Noavelle.EcolTe acSiueile, & 1* Aca-
die ancienne ne font qu*un feul &
même Pays; que dans le fait , la

France n' a jamais pofTédé aucune».

Colonie en Amérique, fous le nom
de Nouvelle Ecoiïe; qu' elle ne pou-
voir par coniéquent rien céder fous
ce nom, qu'autant que 1' on y joi-

gnoit immédiatement l'explication

de ce qu'il falloit entendre par cet-

te dénomination étrangère; dz que
c* eft ce qui a été obiervé dans le

Traité d'Utrecht.

*

^
Jufqu' a r époque de; ce Trai-

té , la Nouvelie-EcolTe a été une

vii
ai quali quedo mede.fïmo. nome è
fiato mai impofto per eftenfione

;
poiché la ceffione ftipulata neli'Ar-
tic.Xn. û reftringe a quella dell'Aca-
dia fecondo gli antichi fuoi confini

.

Per provare che quefta Ceffio-
ne deve riftringerfi air Acadia , fi

olferva che la nuova Scozia non ha
avuto alcuna efiftenza innanzi il

Trattato d' Utrecht ; che quefta de-
nominaiione era tanto fconofciuta
alla Francia , e tanto arbitraria per
la parte dcgringlefi, quanto quella
per la quale fi è convertito il no-
me di Porto Reale in quello di An-
iiapolis Reale; che quefte denomi-
nazioni erano indifferenti per la^

'

Francia nel tempo del Trattato d'

Utrecht, perchè le importava poco
in qual maniera chiamalfero gì* ìn-
glefi quelle Città , o Provincie che
efcivan dal Dominio della Francia
per pafTare forto il Lóro ; che la-,
diverfità di quefti nomi non ha po-
tuto nè cangiare nè alterare lo ftato
della Queftione ; eh* e' bifogna ca-
varlo dal Trattato medefimo fecon-
do il quale la nuova Scozia attuale,
eTAcadia antica fono un folo, e
medefimo Paefe; che in verità la^
Francia non ha mai pofTeduto alcu-
na Colonia in America fotto il no-
me di Nuova Scozia ; che ella per
confeguenza non poteva ceder nul-
la fotto quefto ùomQ , che tanto
quanto vi fi foiTe aggiunta la tpk-
gazione immediatamente di ciò che
bifognava intendere p?r quefta nuo-
va denominazione ; e che quefto è
ciò che è flato oifervato nei Trat-
tato d' Utrecht

.

Fino all' Epoca di quefto Trat-
tato la Nuova Scozia è futa, una

\
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Colonie purement idéale. Les Fran-

çois avoient établi Port- Royal, au-

jourd* hui Annapolis Royale , dès

1604, dans le tems que les Anglois

n* avoient encore aucun établiffe-

ment quelconque en Amérique. Ceft
un fait qu'il cft impoffibile de dé-

truire.

Le Pays dont il s* agit , éroit

occupé, habité 8c cultivé par les

François, lorfqu' en i(52i , le Roy
Jacques Premier, dans la fuppofitîon

qu* ii étoit vacant ^ habite par des

Infidèles , cn fit la conceflion aii

Chevalier Guillaume Alexandre- ,

fous le nom de Nouvelle-Ecojje ; ce
Prince n'avoit pas plus de droit de
difpofer d* une parfe du Canada &
de r Acadie , qui appartenorent à
la France, que de Îa Picardie &
de la Champagne; & il auroit pû à
auffi jufte titre, donner à ces deux
dernières Provinces , le nom de-
NouvelIc-EcolTe. Cette dénomina-
tion n* auroit cependant jamais été
regardée que comme une vaine dé-

nomination , encore qu* elle eût été

adoptée pnr des Géographes , &
qu'en conléquence on l'eût inférée

fur des Cartes, & dans des Ouvra-
ges géograph.ques.

Une Colonie qui n* exi/le que
de la fone , n' exiite pas , & c'eft

cnvain que les CommifTaires Anglois
ont voulu établir fur ce genre de
preuves ,

1* exifîence réelle d'une
Colonie. Il fîut des habitations ,

des Peuples, des Cultures, un Gou-
vernement, ôcc. Voilà ce que les

Anglois n' ont jamais établi dans
îe Pays dont il s* agit ; ils y cnt
fait des invafÎons palîageres ; mais
elles ont été rcdreflées par les Trai-

Colonia puramente ideale . ï Frarp.

cefi aveano ftabilito Porto Reale ^
in oggi Annapolis Reale fino dal

1504. nel tempo che gl'Inglefi non
aveano ancora nell'America ftabili-

mento di veruna fotta . Qjuefto è
un fatto, che non fi può diftrng»

gcre

.

Il Paefe di cui fi tratta era oc-i

cupato , abitato , e coltivato dai

Francefi allorché nel i6ii, il Re-
Giacomo I. col fuppofto eh* e' folïè

vacante y e abitato da Infedeli y ne
fece la conceflìone al Cavalier Gu-
glielmo AlelTandro fotto il nome di

Nuova Scozia; quefto Principe non
avea maggior diritto di difporre di

una parte del Canada, e dell' Aca*
dia appartenenti alla Francia , che
della Piccardia , e della Sciampa-
gna , e avrebbe potuto nell* iiteffa

maniera imporre a quelle due ulti-r

me Provincie il nome di Nuora
Scozia . Quefta denominazione non
farebbe però ftata mai riguardata,
che come una vana denominazione,
ancorché foHe ftata abbracciata àsL

dei Geografi , e in confeguenza in-

ferita fulle Carte , e neli* Opere
Geografiche

.

Una Colonia che efifte in que-
fta maniera , non fi può dire, che
efifta, e i Commiflarj Inglefi mdar-
no hanno voluto rtabilire fu querto
genere di prove l'cfiilenza reale

d* una Colonia . Vi abbilognano
abitazioni , Pppoli , Coltivazioni

,

un Governo, ec. Ecco ciò che gì*

Inglefi non hanno mai ftabilito nel

Paefe di cui fi tratta; vi hanno fat-

te delle 'nvafionì pafieggiere; ma a

quefte è ft^to rimediato nei Trar-
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tés fuHéqucns & elles ti* ont jatftais

pû leur former des titres vala-

blés.

Il réfulte de ce qu'on vient

d'expofer , que la Nouvelle Ecofle

n'a eré, jufqu* au Traité d'Utrecht,

qu* une vaine dénomination , fans

aucune exiftence réelle.

La quedion réduite à ce point,

il s'agit de déterminer ce que l'on

doit entendre par 1* Ancienne Aca-
dic.

On a étendu la dénomination de
r A<;adie à différentes parties de
l'Amérique feptentrîonelle , 6c dès-

lors les preuves qui ne tendent qu' à
établir que telles ou telles parties

Vde r Amérique, ont été quelquefois

eomprifes fous le nom d*Acadie,ne
font mittement propres à détermi-
ner les limites ae î* ancienne Aca-
die, parce qu'il ne s* agit pas de
prouver quels font les Pays aux
quels on a donné ce nom en diifé-

tens temsj mais uniquement quel

cft le Pays qui de toute ancienneté

a eu le nom d'Acadie, exclufive-

flaent à tout autre nom. C* eft ce

Pays feul qui conftirue incontefta-

blcment TAcadie propre& ancienne.

Tous les Pays que 1* Angleter-

re réclame aujourd'hui fous ce nom,
ont eu dans le fait, des dénomina-
tions différentes , exceptée la partie

de la Péninfule , à la prendre depuis

la pointe de la Baye Françoife ou
le Cap Fourchu, jufqu' à Canfeau.

Cette partie , ou cette Côte , a été

appellée Acadie de toute ancienne-

té ; elle 1* a éié conftamment dans
tous les tems, elle n'a jamais eu d*

autre nom, & elle le conferve en-

voie aujourd' hui : ce font là les

ix

tati fuffecutîvi e non hanno effe

potuto mai formare a loro favore
dei titoli valevoli.

Da ciò che (i è fin qui efpodo
iì deduce , che la Nuova Scozia
non è ftata fino al Trattato d' Utre-
cht, altro che una vana denomina-
zione fenza alcuna reale fuffiftenza.

Ridotta che è la Queftione a
quefto punto fi tratta dì determi-
nare ciò che fi debba Intendere per
r antica Acadia.

Si è eflefa la denominazione
dell' Acadia a diverfe parti deli*

America Settentrionale , onde le

prove, che non tendono, chea
ftabilire che quefte , o quelle parti

dell* America fonò fiate qualche vol-

ta comprefe fotto il nome d' Aca-
dia , non fono in neffuna maniera
atte a determinare i confini d^iran-
tica Acadia , perchè non fi tratta di

provare quali fono i Paefi ai quali

fi è dato quefto nome in differenti

tempi ; ma unicamente qual* è il

Paefe , che in origine ha avuto i!

nome d' Acadia cfclufivamente ad
ogni altro nome . Quefto è il folo

Paefe , che coftituifce incontrafta-

bilmente l' Acadia vera, ed antica.

Tutti i Paefi , che l' Inghilter-

ra pretende in oggi fotto quefto no-

me, hanno in fatti avuto delle de-

nominazioni diveriè , eccettuata la

parte della Penifola dalla punta del-

la Baja Francefe, o Capo Fourchu,
fino a Canfó. Quefta parte o quefta

Cofta è ftata in origine chiamata

Acadia ; ella lo è fiata coftante-

mente in tutti i tempi cosi, e non
ha mai avuto altro nome , e ancor

lo conferva: quefti fono i foli ca-*

ratteri , che poffon diftingucre^
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feuls caractères qui puiflent défigner

r Acadie prepf« & ancienne.

Lorfqu'on cite des Auteurs ,

comme ayant donné le même nom
à d' autres parties de 1' Amérique
qui avoient d* ailleurs leurs déno-

minations particulières , il eft fenfi-

ble que c*eft une dénomination qui

ne leur a été donnée que par exten-

iion ; & il faut toujours revenir à

ce point efîentiel & capital, fçavoir

quelle eft la panie de l'Amérique
qui n' a jamais eu d' autre nom, 6c

qu'il eft impoffible de défigner par
une différente dénomination.

On doit obferver que la plu-

part des Auteurs qui ont écrit de
TAcadie, ou des perfonnes qui ont
eu occafîon d' en .parlier , ne fe font

point attachés k déterminer préci-

sément quelles étoient les bornes de
la véritable Acadie: on jdonnoit va-

guement cette dénomination à diffé-

rens Pays; V ufage eu a pafle dans
les Ecrits , ôc cette cpnfufion eft

même devenue habituelle à 1' occa-

fion des différens Pays qui ont été

fournis fous un feijl & même Gou-
vernement avec r Acadie propre.

C eft à la faveut de toutes les

différentes viciffitudes qu'a fubi

la dénomination de 1' Acadie, que
les Anglois ont embrouillé la que-

ftion don il s* agit. Ont-ils trou-

vé dans un livre, dans un Mémoire,
dans un A6ï:e, qu'on y a donné à

un Pays le nom d' Acadie? Ils en
ont conclu que la ceffion leur en a

été faite, fans difcuter , fans établir,

fans prouver que le Pays auquel il

fe trouve qu'on a donné le nom d*

Acadie, ait été 1' Acadie ancienne
ëc originaire. Ils ont entaffè, multi-

r Acadia vera, ed antica.

Allorché fi citano degli Auto-'
ri, che hanno dato il medefimo no-
me ad altre parti dell' America, che
aveano però le loro particolari de-
nominazioni , fi vede che quefta^
denominazione non è ftata loro da-
ta che per Eftenfione ; e bifogna
femprc ritornare a queFpunto ef-

fenziale e principale, cioè quale è la

parte dell' America , che non ha
irai avuto altro nome, e che è
impoflibile diftinguere per mezzo
di altra denominazione.

Si deve oflervare che la mag-
gior parte dt-gM Autori che hanno
fcritto dell' Acadia ,.o di quelli che
hanno avuta occalìone di parlarne,
non fi fono pre(^(fi di determinare
precìfamente quali erano i confini
della vera Acadia : fi dava quella-,
denominazione indiiferentemente a
diverfi Paefi ; l'ufo è pafiato negli
feruti, e quefta confufione è anche
divenuta comune, riguardo a' diffe-
renti Paefi V che fono ftati fottppo-
fti ad un folo e medefimo Governo
con la vera Acadia

.

Col favore di tutte le differen-
ti alterazioni , che ha fofferto il

nome dell' Acadia , gì' Inglefi han-
no adombrata la Queftione prefen-
te. Hanno elTi trovato in un Libro,
in una Memoria , in un* Atto, che
fi dà ad un Paefe il nome d' Aca-
dia ? eflì ne hanno conclufo che ne
è ftata fatta loro la Ceflìone , fen-
za efaminare , ftabilire , e provare,
che il Paefe, al qùale è flato impo-
fto il nome d' Acadia , fia ftata V
Acadia vera , ed originaria . Egli
hanno aramaffato

, moltiplicato , e
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plié & repété des citations inutiles,

jiDiquement propres à embrouiller

,

à cbfcurcir la matière , & à faire

perdre de vûe le véritable objet :

ne pouvant le démontrer ^ ils ont
cherché à roifafqiier, à le faire

difparoître , à le noyer , pour ainfi

dire, au milieu des repétitions &
des inutilités.

C'eft ainfi qu'ils ont abufé d'un
ou de deux palïàges de Champlain;
mais indépendamment de ce que
cet Auteur n* a jamais expreifémenc
traité des Limites de TAcadie, &
qu' on ne peut par confequent en
attendre, fur ce point particulier,
ni exaélitude , ni précifion , s' il y
A dans cet Auteur deux pafTages
que les Anglais citent comme favo-
rarbles a leurs prérentions , il y en
a plus de dix qui leur font dire<Sle-

ment contraires. On les trouve ci-

tés 6c rapportés dans les Mémoires
des Commiffaires de Sa Majefté Trés-
Chretienne.

On ne connoit que deux Per-
fonnes qui ayent traité difertement
6c expreffement des limites de l'Aca-
die,r un François , l'autre Anglo-
îs; 8c qui tous deux , par leur fé-

jouren Amerique,ôc par la fituation
des conpefîîons qui leur avoient été
faites , ont été plus a portée que«-
qui que ce foit , de connoître 8c de
déterminer les limites de 1* Acadie.

Le premier eft le Sieur Denis,
qui a donné la defcrlption des Pays
que les Anglois reclament aujourd'
hui comme parties de 1' Acadie. Cet-
te defcriprion a été imprimée, en

Le Sieur Denis avoirdemeuré
35 a 40 ans dans les Pays qu'il
décrit , 8c il étoit lui-même Gou-

Xi
repctuto citazioni inutili, unicamen-
te atte ad imbrogliare , ad ofcu-
rar la materia , ed a far perder di
vifta il vero oggetto : non poten-
do dimortrarlo , hanno cercato di
ofFufcarlo

, farlo fparire , ed affo-
garlo, per così dire, tra le repeti-
^ioni , e Je inutilità .

In quefta guifa hanno abufato
d* un palfo , o due di Champlain ;
ma oltre che quefto- non ha^
mai trattato efpreflamente de i limi-
ti dell* Acadi a , e che per confe-
guente non iì può afpettarne circa
queftoin particolare nè efatte2za,nè
precifione , fe vi fono.in quefto Au-
tore due paffi che gl' Inglefi citano
come favorevoli alle loro preten-
sioni , ve ne fono pjij di dieci , che
fon loro direttamente contrarj . Si
trovan citati , e portati nelle memo-
rie de Coramiffarj di S. x\ì. Criafa-
niifima

.

Non ci fono che due Autori,
che abbian trattato a lungo , e ef-
prelfamente de i limiti dell' Acadia,
r uno Francefe , 1' altro Inglefe , e
che ambedue per il loro foggiorno
in America, e per Jafituazione del-
le conceffioni, che erano ftate loro
fatte fono £hti a portata piìi di qua-
lunque altro di conofcere, e deter-
minare i confini deir Acadia .

Il primo è il Signor Denis, che
ha dato la defcrizipn de' Paefi , che
gl' Inglefi pretendono in oggi come
parti dell' Acadia . Quefta defcrizio-
ne e fiata ftampata nel 1672. Il Si-
gnor Denis era fiato trentacinque ,
o quarant'anni ne' Paefi ^ che egli

defcrivc, ed egli medefirao eraGo*
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Xîi

verneur de la grande Baye de S.

Laurent, depuis Canfeau, jufqu* au

Cap des Roziers.Cet Ecrivain qui,

à tous égards , eft un Auteur digne

de fol, Se qui écrivoit dans un tems

non fufpeòt , marque de la manie-

re la plus précife & la plus formel-

le ,
que 1* Acadie ne commence qu'

après qu' on eft forti de la Baye-
Françoife,& qu'elle finir à Canfeau.

Le fécond eft le Chevalier

Temple : Cromvvel avoir envahi

en 1654, une partie de 1' Acadie,

fçavoir celle qui s' étend depuis le

CapF'ourchu,oîi fe trouvent la He-
ve & le Cap de Sable , jufqu' a

Merlinguefche;& de plus, Port-Ro-

yal, la Baye Françoife ôc la Côte

des Etchemins ,qni ne font pas par-

tie de r Acadie prope . Il concéda

ces mêmes Pays au Chevalier Tem-
ple en i6$6.

^ ^

Dans la Guerre qui précéda la

Paix de Bréda , la France s' étoit

emparée de l'isle de S. Criftophie

qui apparrenoit aux Angîois, ain/î

que des Isles d'Antigoa ôc de Mont-

Ijrat.

A la Paix de Bréda , les deux

Couronnes fe reftitituerent mutuel-

lement ce que leurs Sujets avoient

refpedlivement pris les uns fur les

autres . La France reftitua à 1' An-

gleterre les isles ci- deffus menton-

nées. L' Angleterre reftitua à la

France , fous le nom d' Acadie, les

Terres dont Cromvvel s'éroit em-

paré en 1654, & donr il avoir ac-

cordé la conceffion au Chevalier

Temple.
Lorfqu'il fut queftion en 166S,

d'exécuter cette reftitutiou , le Che-

valier Temple refufa d'obéir aux

vernatore della Gran Baja di S. Lo-
renzo, da Cansò fino a Capo des

Rozies . Quefto Scrittore, che per

tutte le ragioni è autore degno dì

fede , e che fcriveva m tempi non

fofpetti dinioftra nella maniera più

precifa e piìi formale, che 1' Acadia

non comincia fe non dopo che fi è

ufciti dalla Baja Francete , e termir

na a Cansò

.

11 fecondo è il Cavaliere Tem-
pie: Cromwel avea iuvafo nel 1^4-
una parte dell' Acadia , cioequdla,

che s' eftende da Capo Fourchu do-

v' è la Heve , e il Capo de Sablc-.

fino a Merlinguefque;e di piti Porto

Reale , la B^ja Francefe , e la Cofta

degli Etche nini, che non fanno par«»

te dell* Acadia vera . Egli conce-

dette quelli medefìmi Paefi al Ga-i

valier Tempie nel i6$6.

Nella guerra che précédé
pace di Breda , la Francia s'era fat-

ta padrona dell' lìola di S. Criftofa-

no , che apparteneva agi' Inglefi,

come anche deli' Koìc di Anugoa^
e di Montfarat .

Alia pace di Breda le due Co-
rone fi reftituirono fcambievohnente

ciò che i loro fudditi avevano ref-

petrivamente prefo gli uni agli altri.

La Francia reftitui all' Inghilterra le

Ifole qui fopra mentovate . L' In-

ghilterra reftitui alla Francia fotto

il nome d' Acadia le Terre, di cui

Cromwel s'era impofielTato nel 1^54.

e di cui egli avea accordata la con-

ceffione al Cavalier Temple.

Quando fi trattò nel i66S. d*

efeguire quefta reftiruzione , il Ca-

valier Temple ricusò d* obbedire ai
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pfcin^ers ordres qui Un en Riraftt

donnés , fous précexte que Port-
Royal, le Fort S. Jean iiir la Ri-
viere de ee noni , & Pentagoet ,

i3'éccieDt point en Acadie; mais
ièulement la Heve & le Cap de Sa-

ble : ce qui eli exaélement confor-

me au fentiment du Sieur Denis ,

enforte que les témoignages des
deux hommes les mieux inftruitsque

Y on puiffe citer 1' un François, l'au-

ue i^nglois fe réuniffent pour don-
îîer à l'Acadie les bornes où îïl^

France prétend qu'elle doit être
renfermée.

Si 1* on n* à point eu égard aux
Inftances que le'chevalier'^Temple
fit en Anglererre, pour qu'on ne
reftiiuatpoint à !a France Port-Ro-
yal, S. Jean & Pentagoët , on ne
trouvera point qu'on Tait taxé de-
faulTes notions d'un Pays qu'il ha-
bitoit, 8c qu'il connoilToit mieux qci*

aucun de les compatriotes , mais la

France avoir fait à l'x^ngleterre des
Tétroceifions confiderables; elle ren-
doit aux Anglois tout ce qu'elle

avoit pris fur eux en Amérique; les

iknglois , de leur côté , lui rendo-
ient tout ce qu'ils avoient pris fur

elle. L'efprit du Traité de Bréda
n'étoit point alors équivoque à cet
égard , comme il ne le fera pour
perfonne qui voudra lire & exami-
uer de bonne foi les négociations
62: autres A6ies qui Tont précédé

,

ac compagné & fuivi.Ainfî il n'y eut
alors nulle difficulté de la, part de
l'Angleterre, à fpecifiér dans les

ordres de reftitution , Jes Forts de
Fentagoêt,de S. Jean,& de Port-
Royal , quoique le Chevalier Tem-
ple foiîtint avec raison, qu'ils ne:^

xiiî

primi ordini, che gli furon dati fot-
to pretefto che Porto Reale , il For-
te di S. Giovanni fui fiume di que-
(io nome , e Pentagòet non erano
in Acadia ; ma folamente la Heve,
e il Capo de Sable : il che è intera-
mente conforme al fentimento del
Sig. Denis, di maniera chele teftimo-
nianze di due Uomini i meglio iftrui-

ti che Û pofTano citare l'un France-
fe, r altro Inglefe û unifcono infie-

me per dare all' Acadia quei confini^
ne i quali la Francia pretende , che
ella debba eflere circofcritta.

Se non fi è avuto riguardo alle

inftanze, che fece il Cavalier Tem-
ple in Inghilterra, perchè non fi re-
ili tuiffe alla Francia Porto Reale, S.

Giovanni , e Pentagòet, non fi tro-
verà, che gli fia fiato rimproverat®
di aver dato delle notizie falfe d'un
Paefe , eh' egli abitava , e che co-
nolceva meglio d'aloiin altro de'fuoi
Compatriotti ; ma la Francia avea^
fa tto air Inghilterra delle letrocef-
fioni confiderabili, ella rendeva agi*

Inglefi tutto ciò eh' ella avea prefo
loro in America

; gì* Inglefi per la

lor parte le rendevano tutto ciò, che
dû avean prefo a Lei : Lo ïpirito-

del Trattato di Breda non era allo-

ra equivoco circa quefto , ficcome—
egli non lo farà per chi vorrà legge-
re , e efaniinare fpaffionatamente i

negoziati , e gli altri atti , che lo
hanno preceduto, accompagnato, e
feguitato.^ Così non vi fu allora niu-
na difficoltà per parte dell'Inghilter-

ra a Ipecifieare negli ordini della re-

fiiituzione i Forti di Pentagòet, di S.

Giovanni , e di Porto Reale, quan-^

tunqiie il Gav. Tempie foftencfle con
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faifoient pas partie de l'Acadie: on
fe contenta d'énoncer dans les or-

dres, pour la reftirution de ces Pla-

ces, qu'elles avoient appartenu à

la France avant i<$54, parce que

c'étoit inconteftablement ce motif

qui en déterminoit la reditution.

Pour fe convaincre entière-

ment que ce n' eft point parce que

Port-Royal ,S.Jeaa Se Pentagoêt,
faifoient partie de T Acadie , que

r Angleterre s'eft déterminée à les

reftituer par le Traité de Bréda ,

ainfi que le prétendent aujourd'hui

les Anglois ; mais que TAngleterre
s'y eft déterminée, parce que ces

Pays avoient appartenu à la Fran
ce avant 1654, comme l'ont pré-

tendu les CommifTaires de Sa Ma-
jefté Trés-Chrétienne : il fuffic de
lire TAdte même qui en a ordonné
la reftitution, & qui eft en datte

du 17 Février 1667 8. On n' avoit

expreffément & nommément ftipulé

dans le Traité de Bréda , que la re-

ftitution de r Acâdie, fans y faire

aucune mention du Pays de Cayen-
ne , non plus que de Port-Royal

,

de S. Jean & de Pentagoêt. Cepen-
dant 1' A6le de reftitution , en exè
cution du Traité, ne fe borne pas

à l'Acadie; il porte la reftitution,

tant du Pays de Caycnne , que de
Port Royal, de S. Jean & de Pen-
tagoêt. Or ce feroit un fînguliec

argument , que d'en conclure que
Cayenne , fîtiiée dans V Amérique
méridionale , feroit partie de l'Aca-

die fituèe dans l'Amérique fepten-

trionale , parce que le Pays de Ca-
yenne auroit été reftituè en vertu

de r article d' un Traité qui ne fti-

ragione , ch' effi non facevan parte
dell' Acadia: Ci fu contenti di cfpri^

mere negli ordini per la reftituzione
di quefte Piazze , che effe erano ap-
partenute alla Francia innanzi il

1(554- perchè quefto motivo era in-

contraftabilmente quello , che ne.*

determinava la reftituzione.

Per convmcerfi interamente,
che r Inghilterra non s' è determi-

nata a reftjtuire per il Trattato di

Bi eda , Porto Reale , S. Giovanni

,

e Pentagoêt , perchè elle facevaa
parte dell' Acadia, come or lo pre-

tendono gì' Inglefi; ma che 1' Inghil-

terra s'è a ciò determinata , perchè
quefti Paeft erano appartenuti alla.^

Francia avanti il 1654. come lo han-
no pretefo i Commiflarj di S M.Cri-
flianilTima ; bafta leggere 1* atto me-
defimo, che ne ha ordinata la refti-

tuzione, e che è in data del i7.Feb-
braro 1667. — 8. Non fi era efpref-

famente , e nommatamente ftipula-

to nel Trattato di Breda, che la re-
flituzione deir Acadia, fenza farvi

alcuna menzione del Paefe di Ca-
yenne, nè di Porto Reale , S. Gio-
vanni , e Pentagoêt . Eppure V atto
della reftituzione in efecuzione del
Trattato non û reftrmge all' Aca-
dia; egli porta la reftituzione tanto
del Paefe di Cayenne , che di Por-
to Reale, S. Giovanni, e Pentago-
êt. Sarebbe certo un particolare ar-

gomento conchiuderne da ciò, che
Cayenne fituata nell* America Me-
ridionale faceffe parte dell* Acadia-,
fituata neir America Settentrionale?

perchè il Paefe di Cayenne folTe fta-

toreftituito in virtù dell'articolo di

un Trattato, che nonftipulava che li

reftituzione della fola Acadia.Egli è
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puloit que la reftitution de la feule
Acadie. Il eft donc évident que de
ee que le même AéÎQ a ordonné la

reftirution de Port-Royal , du Fort
S. Jean &; de Pentagoêt , on n' en
peut pas conclure que ces Places
fiflent partie de TAcadie.

Ce qu'on vient d' expofer fuf-

fit,pour faire voir Tillufion de tous
les argumens que les Anglois ont
voulu tirer du Traité de Brèda, ôc
de fon exécution, lorfqu'ils ont
prétendu qu'il devoit fervir de ré-
gie à l'interprétation du Traité
d' Utrecht ; & que pour mieux affi-

miler ces Traités, Ils ont eu re-
cours au roèpril^ble artifice de faire

envifager comme des Cejjions ; les

refiîtutions ftipulèes par le Traiiè
de Bréda.

La différence effentielle qui fe
trouve entre le témoignage du Che-
valier Temple fur r étendue de VA-
cadie , 6c entre tous les autres té-

moignages quelconques que 1* on
peut alléguer pour le combattre

,

c* eft que dans ceux ci, il n'a ja-

mais été queftion de didinguer ce
qui éroit de l'Acadie, ou ce qui
n'en étoit pas; & qu'au contraire,
c*étoit précifément l'objet des re-

prèfentations du Chevalier Temple.
Si r on doit ajouter une foi en-

tière à la concefîîon de Cromvvel,
il paroir que cet habile Ufurpatenr
avoir tâché défaire revivre le nom
de Nouvelle-EcolTe ; mais que 4és-
lors même il diftinguoit l'Acadie^
de la prétendue Nouvelle- Ecolïe ;

ce qui eft bien contraire au fyftême
aéluel des Anglois pour confondre
ces deux dénominations. Il eft aisé
de reconnoitre dans le titre même

dunque chiaro, che dall' avere l'at-
to medefimo ordinato la reftitiizio-

ne di Porto Reale , del Forte S.Gio-
vanni , e di Pentagoet non fe nc^
può dedurre , che quefte Piazze fa-

ceffero parte dell' Acadia.

L* efpofto fin qui ferve per far
vedere l' illufìone di tutti gli argo-
menti , che gì' Inglefi hanno volu-
to cavare dal Trattato di Breda , e
della fua efecuzione , pretendendo
dover elfo fervir di regola all' in-

terpretazione del Trattato d'Utre.
cht ; e che per meglio far raffomi-
gliare queftì Trattati fra di loro
hanno avuto ricorfo al difpregievo-
le artifizio di far confìderare come
ceffioni le reftituzioni ftipulate nel
Trattato di Breda

.

La differenza effenziale, che fi

trova tra la tcflimonianza del Cav.
Terapie fu 1' eftenfione dell' Acadia,
e tra tutte le altre teftimonianze»,,
che fi poflbno mai allegare per but-
tar quella a terra, è quefta, che m
effa non fi è mai trattato di dichia-
rare ciò che fofTe dell' Acadia , cl-
ciò che non fofTe ; e che al contra-
rio quefto precifamente era l'ogget-
to delle rapprefentanzc del Cava-
lier Temple.

Se fi deve preftare intera fede
alia conceffione di Cromwel , appa-
rile , che queft' abile ufurpatore a-
vea procurato di far rinafccre il no-
me della nuova Scozia ; ma che fin

d' allora pure egli diftingucva l' Aca-
dia dalla pretefa nuova Scozia ; il

che è affatto contrario all' attuai fi-

ftema degl' Inglefi per confondere-
quefle due denominazioni . Egli è
facile di riconofcere nel titolo nie-
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de conceflion , le germe & le prin-

cipe de la diAiDÓtion que fie dans

la fuite le Chevalier Ternpie, des

Places qui croient entre la frontie-

re de la Nouvelle Angleterre, &
'la pointe de la Baye t rançoile, d*

avec celles qui écoient depuis la_^

Baye Françoife , en remontant la

Cote vers Canfeau , foutenant qu'il

n*y avoir que ces dernières qui fui-

fent en Acadie> ôc que les autres

n* y etoîenc pas.

En effet , les Lettres de Crom-
wel qui portent en faveur du Che-
valier Temple, la concefCon depuis

Merlinguefche, à peu de difîance

de la nouvelle Halifax, jufqu' à Pen-

tagoët, en fuivant les Côtes de la

Baye Françoife, & celles du Con-
tinent qui lui eli opposé , expri-

ment que cetre conceffion com-
prendi* Acadie;(ce qui s* applique

à la partie depuis Merlinguefche,juf-

qu* à r entrée de la Baye Françoi-

fe ) ôc qu' elle comprend aufll une
partie du Pays nommé la Nouvel-

le-EcolTe ; ce qui ne peut s'enten-

dre que du Pays qui s' étend depuis

r extrémité de la Baye Françoife,

jurqu* à Pentagoët.

Le fentiment que Ton vient

d' expofer , eft d* ailleurs le fenl qui

puiffc fe concilier avec le Traité

d'Utrecht; & c' eft ce que Ton.,

fe flatte encor de pouvoir démon-
trer avec la dernière évidence.

Ce Traité porte la cefTion de

r Acadie , comme aujji de Port-Ro-

yal; d'oii il refulte évidemment que

Fort Royal n* a pas été regardé

comme faifant partie de 1* Ancienne

Acadie.

Oa a obje(5^é aux CommiiTaires

defîmo di ConcefTione , T origine,

cd il principio della diftinzione , che
fece dipoi il Cav. Tempie , dellc^
Piazze , che erano tra la Frontiera
della nuova Inghilterra, eia Puni;i

della Baja Francefe, da quelle che
erano dalla Baja Francefe, rifalendo

fulla Corta verfoCansò , foftenendo
che non vi era che quefìe ultime^
che follerò in i\cadia , e che le al-

tre non vi erano

.

In fatti le Lettere di Cromwel
che portano in favore del Cav. Tem-
pie, la concefTione da M^liguefche
a poca diftanza della nuova Halifax,

fino a Pentagoet lungo le corte del-

ia Baja Francefe, e quelle del con-
tinente , che gli è oppofto , efpri-

mono,che quefta co ncefTione com-
prende r Acadia ( lo che fi applica

alla parte da Merlinguefche fino

airingreflb della Baja Francefe);

e

che ella comprende ancora una par-
te del paefe chiamato la nuova_.
Scozia; Io che non può intenderfì

che del Paefe, che fi eftende dall'

eftremità della Baja Francefe , fino

a Pentagoet.

Inoltre il fentimento qui fopra
efpofto è il folo, che pofla conci-
liarfi con il Trattato d'Utrecht; e
querto ci lufinghiamo ancora di po-
^:erIo dimoftrare coli' ultima evi-

denza.
Querto Trattato difpone la Ces-

fione dell' Acadia, come anche dì

Porto Reale, dal che evidentemen-
te rifulta , che Porto Reale non è
ftato confiderato come fe faceffc

parte dell* Acadia antica.

E* flato opporto ai CommifTarj
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de Sa Majeflié Très- Chrétienne ,

quMls auroient dû prendre les ex-

preffions de T Original latin du Trai-

té d'Utrecht, & non de la tradu-

^Slion Françoife ; on a même fait

entendre qu'ils auroient produit

cette traduòtion comme un Origi-

nal , 6c qu'ils n' auroient pas dû le

faire .
, r - y

Il ya trois réponfes a faire a ce

reprocne.

I Les termes françois comme

aujjî,^ les termes latins ut ef, ont

la même force, 6c Ton Va pas

même tenté de faire voir la diffé-

rence qui s'y trouveroit.

î. Les Commiffaires de Sa Ma-

jefté Trés-Chénenne , ont produit

le Traite d' Utrecht en François ,

tel qu' il fe trouve dans le corps di-

plomatique , fans dire lì c'étoit un

original ou une traduôlîon.

3. Le Texte François eft ori-

ginal aufïï bien que le Texte latin;

l'Original François eit conferve dans

le dépôt des Affaires Etrangères

au Vieux Louvre.

Jamais donc imputation n'a

été plus mal fondée a tous égards :

elle prouve feulement les extrémi-

tés 011 r on eft réduit , lorfqu on-

défend une mauvaife caufe.

Mais pour jufìifìer que ces mots

comme auffi^ n'entraînent point une

diftin6i:ion entre ce qui les précède

6c ce qui les fuit; on a cité , a l'ap-

pui des prétentions de 1* Angleter-

re trois Traités ; le premier du 11

Avril 171^ , entre la France 6c les

Etas Généraux , a 1' Article VU.
le fécond du 6 Mars 1714, enr!;e-*

l'Empereur, l'Empire 6c, la Fran-

xvii

di S. M. Crift. che eflì avrebbero

dovuto prendere 1* efpreffioni dell*

originale latino del Trartato d' U-
trecht, e non della Traduzion Fran-

cefe ; s' è anco fatto intendere, eh

cfB avelTero prodotta quefta Tra-

duzione come un' originale r e, che

non avrebbero dovuto farlo.

Vi fon tre rifpofte da farfi a

quello rimprovero

.

1. I termini francefi comme aujjly

e i termini latini ut & hanno la me-
defìma forza , e non (ì, è tentato

neppure di far vedere la differenza

che vi fi poteffe trovare .

2. I CommifTarj di S. M. Ciift.

hanno prodotto il Trattato d' U-
trecht in Francefe tal quale fi tro-

va nel Corpo Diplomatico, fenza

dire s' egU era un'originale, o una
traduzione .

3. Il tefto Francefe è originale

come appunto lo è il tefto latino;

l'originai francefe fi conferva nell*

Archivio degh Affari ftranieri nel

Palazzo del Vecchio Louvre.
Adunque giammai per tutte le

ragioni non v è imputazione peg-
gio fondata di quefta : prova fola-

mente h eftremi, ne'quali uno fi ri-

duce quando fi difende una cattiva

caufa .

Ma per giuftificare, che que-

fte parole comme aujjì non portano

feco diftizìone tra ciò che le prece-

de , e ciò che le fegue , fi è citato

per foftenere le pretenfioni dell' In-

ghilterra tre Trattati ; il primo' de-

gli undici Aprile 171 3. tra la Fran-

cia e gH Stati Generali , .air artico-

lo VII. ; il fecondo del 6. Marzo

1714. ; tra 1' Imperatore ^ T Impc-
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xviii

ce, a r Artide XIX 8c le troifiéme
du 7 Septembre 1714, pareillement
entre V Empereur , 1* Empire & la

France, à l'Article XIX.

Les articles mentionnés de ces

trois Traités concernent la ccffion

faite dans la Gueldre au R07 de-»

Prafìfe. Les Commiflaires Anglcis
prétendent que la ceffîon de la haute
Gueldre eft d'Abord faite ou dé-

taillée en termes généraux ; & que
non obftant cetre ceflîon générale ,

on y a exprefTémcnt fpécifié plu-

iicurs VilleSjBailliages&Seigneuries,

quoiqu* ils fiffent partie de la haute
Gueldre , & qu' ils fuflent par con-
féquent compris dans la ceflîon gé-
nérale. Or comme les termes em-
ployés dans ces Traités font les mê-
mes que ceux employés dans l'Art.

XII. du Traité d' Utrecht; en latin

ut et ; 8c en François comme aujji}

6c que ces Traités ont écé faits dans

Je même tems que celui d'Utrechr;

on conclut que ces termes comme

auffi n'emportent point une diftin-

(5lion de Pays ou de Territoire.

Des articles ci-deiTus cités, ceux

du fécond & du troitîéme Traité

ne renferment qu'une copie ou une
traduélion littérale du premier, fait

le II Avril 171^ entre le Roy de
France & les Etats Généraux. Ainfi

Ton fe bornera à citer la teneur de
l'Art. VII. du Traité de 1713.

Bien entendu que du haut quar-

tier de Gueldre , le Seigneur Roy
de PruJJe retiendra tout ce qu' il y
poffede ^ occupe actuellement

, fça*

w(çn latin NmiRUM)la Vil-

rio , e la Francia , all' articolo XIX. ;

e il terzo del 7. Settembre 1714.
parimente tra 1' Iraperadore , l' Im-
perio, e la Francia, all'articolo
XIX.

Gli articoli menzionati di que-
fti tre Trattati riguardano la celfio-
ne fatta nella Gueldria al Re di

Pruflìa . I Comminar] Inglefi pre-
tendono , che la Celfione dell'Aita
Gueldria è in primo luogo fatta e
defcritta in termini generali; e che
non ottante quella ceifion generale,
vi (ì fono efpreifamente fpecificatc
molte Città , Poteftcrie, e Signo-
rie , quantunque faceflero parte deli'
Alta Gueldria , e che folTero con-
feguentemcnte comprefe nella Ces-
fion Generale . Or ficcome i ter-
mini impiegati in queiti Trattati
fono i medefimi, che quelli ado-
prati neir articolo XIl. del Tratta-
to d' Utrecht (in latino tit è*, e in
francefe comme auJJÌ ) e che quefti
Trattati fono itati fatti contempo-
raneamente a quello d' Utrecht ; fi

conclude che quelH termini comme
a^^jp non fignificano diltinzione di
Paefe, o di Territorio.

Degli articoli lopra citati, quel-
li del fecondo , e terzo Trattato
non contengono che una Copia, o
una Traduzione letterale del primo
fatto li n. Aprila i7n tra il Re
di Francia, e gli Stati Generali. Per
quefto ci limiteremo a citare il te-
nore dell' articolo VII. del Trattato
del 1715.

„ Inrendefi , che dell* alto

„ Quartiere della Gueldria il Re di

„ Fruflìa riterrà tuttociò che vi

„ poflìede,ed occupa attualmente,

,) cioè ( in latino nimtrum) la Cit-
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le de Guddre , la Prefe5îure , le

Bailliage é' le bas Bailliai^e deGuel^
dre , avec tout ce qui y appartimt
Ó* en dépend , comme aufft Jpe'ciale^

ment [ en latin UTIET J les Vil-
les , Bailliages ^ Seigneuries do^
Strahlen ^ Wachtendonck , Midde-

laar, VValheeck, Aertfen, Afferdeu
é* de Weel , de même que Racy ^
Klein Kevelaar^ avec toutes leurs ap-

partenances é* dépendances.

Loin que cet article détruife^

r interprétation que Y on doit don-
ner , à r Article XII. du Traite

d* Utrecht , entre la France , ôc

l'Angleterre, il la confirme d' une
maniere encore plus évidente &
plus fenfîble.

Premièrement il ne s*agit point

de la ceffion de laGueldre entière,

mais feulement de ce que le Roy
de PrulTe occupoit , & pofTedoic

dans la haute Gueldre,au lieu qu'il

s' agit d* autre parc de U ceflioa-

entière de T Acadie.

Secondement, de cette diffé-

rence il réfulte, qu'en cédant toute

l'Acadie, on étoit difpenfé d* eii«

fpècifier aucune portion, & qu'on
auroit pû par confequent ne point

nommer Port-Royal , s'il eût fait

partie de 1* Acadic ; au lieu que ne
s' agiflant que d' une partie de la_,

Gueldrc , il devenoit indifpenfablc

de faire rénumératioa des Parties

cédées.

Pour que cet exemple eût la

force que les Anglois voudroient
lui donner , il faudroit que le Traité
eût poi té ; que k Roy de Pruffe re-

tiendrait la p(^ffej[lion de la Gueldre

en fon entier 9 comme aujji celle delà

„ tà di Gueidria , la Prefettura , K

„ Potefteria di Gueidria con tutto

ciò che vi appartiene , e ne di-

pende , come anche fpecialmen-

te ( in latino uti è* ) le Città »

„ Potertene , e Signorie di Stra-

„ hlen , Wachtendonck , Midde-
„ laar , Walbeechk , Aertfen , Af-

9, ferde n , e di Weel , come pure

„ Racy , e Klein Kevelaar, con
„ tutte le loro appartenenze

,

dipendenze.
Ben lungi , che quell'articolo

diftfugga r interpretazione, che fi

deve dare all' articolo XII. del

Trattato d' Utrecht tra la Fran-
cia e r Inghilterra , egli I3 confer-

ma in una maniera ancor piìi evi-

dente e più forte .

Primieramente non fi tratta—,

della ceffion della Gueidria intera ,

ma folamente di co che il Re di

Pruffia occupava , e polTedeva nell*

Alta Gueidria
; laddove fi tratta nel

Trattato d'Utrecht della ceffionc
intera dell* Acadia .

In fecondo luogo da quefta dif-

ferenza rifulta , che cedendo tutta

r Acadia , non occorreva fpecifi-

carne alcuna porzione , e confe-
guentemente fi potea noa rammen-
tare Porto Reale, fe egli aveflTc-

fatto parte dell' Acadia; laddove
non trattandofi che di uua parte
della Gueidria , fi dovea necefraria-

mente fare T enumerazione delle

parti cedute .

Affinchè queft'efempio avelTe^.

la forza , che gì* Inglefi vorrebbero
dargli , bifognerebbe che il Tratta-
to avefle detto „ Che il Re di

„ Pruflìa riterrebbe il poiTefiTo del-

9» la Guélidria intera, come anche
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XX
Ville de Gueldre. Mais une pareille

ftipulation auroit fans doute éié tort

extraordinaire ; & c' elt néanmoins

une interprétation pareille que les

Anglois voudroient donner au Traité

d' Utrecht.

Troifiémement, fi on lit avec

une très médiocre attention ce qui

concerne la celTion d' une partie de

la Gucldre au Roy de Prufïe, on-,

ne trouvera pas que le comme aujjt

employé dans cette ftipulation, l'ait

été pour fpécifier les diflerents Di-

ftrias de la Gueldre ; c' eft par le

mot fçavoir , en latin nimtrum^, qu*

on introduit T énumération de ces

Diftriéls. On commence par énon-

cer la Ville de Gueldre, fa Prefe-

(Sture &: fon Bailliage ; mais comme

ce n' eft point à cette partie feule

de la Gueldre que devoit fe bor-

ner la poffeffion du Roy de Prulfe,

on a ftipulé que COMME il poflé-

déra la Ville de Gueldre, il polie-

dera AUSSI V iles & Seigneu-

ries de Strahlen , Wachtendonck,

Middelaar,&:c. Le tOMMEAUòSI
montre que ces dernières Villes, Ôc

la Ville de Gucldre, font des objets

diftinas, difféiens, qui ex)geoient

une ceffion particulière, que la.,

ceaion de la feule Ville de Guel-

dre, n' auroit point entraîné celle

des autres Villes dénommées, fi on

ne les eût point expreffénient &
nommément cemprifes dans la fti-

pulation du Traité ; & c' eft là pre-

cifément le fens que portent les mê-

mes expreffions dans le Traité d'U-

trecht , oti la ceffion de 1* Acadie^

feule n* auroit point entraîné celle

de Port-Royal , fi cette dernière

n' y a voit pas été expreffémeut &
nommément comprife.

della Città di Gueldria „ Ma uni
fimile ftipulazìone farebbe ftata ve-
ramente ftraordinaria; eppure gl'In-

glefi vorrebbero dare al Trattato
di Utrecht una fpiegazione di que-

fta fatta .

In terzo luogo fe fi legge con
qualche attenzione ciò che concer-
ne la ceffione di una parte della_
Gueldria al Re di Pruffia , non fi

troveià , che il comme auffì impie-

gato in queita ftipulazione, lo fia

liato per Ipecificnre i diverfi diftret-

ti della Gueldria ; per mezzo della

parola francefe jçavoir^ e la latina

nimirum s' introduce l'enumerazio-

ne di quefti diftretti .Si comincia da

nommare la Città di Gueldria , la

fua Prefettura , e fua Potefteria;

ma ficcome la pofieflione del Re di

PrulTia uon deve riftringerfi a que-

fta fola parte della Gueldria , è fta-

to ftipulato , che ficcome egli deve
polìedere la Città dj Gueldria , pof-

fegga ancora le Città e Signorie di

Strahlen , di VVachtendonck, Mid-
delaar , ec. Il comme auffi denota
che quefte ultime Citrà , e la Città

di Gueldria fono oggetti diftinri c

differenti , che efigevano una cefiio-

ne particolare; che la ceflìone delia

fola Città di Gueldria non averebbe
portato feco quella dell' altre Città

denominate, fe non folfero fiate-.

erpreffamente , e nominatani'^nte

comprefe nella ftipulazione del Trat-

tato, quefto è precif^mente il figni-

ficato,che portano Tefprefiìoni me-
defimc nel Trattato d' Utrecht, nel

quale la ceffione dell* Acadia fola

non avrebbe portato feco quella di

Porto Reale , fe quefta ultima non

vi fofle ftata nominatamente, ed

efpreffamcnte comprefa.
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Pour que 1* ufage que les An-
glois vaudroient faire des Traités

qui concernent une partie de la-.

Gueldre , pût avoir une jufte appli-

cation au Traité qui concerne VA*
cadie, il faudroit que ce dernier fc

fût exprimé dans ces termes : La^
France cède à la Grande-Bretagne y

VAcadie en fon entier ^ fçavoir Portm

Royal , comme aujjt Pentagoet , la

Biviere de S. jfean , é'c, alors on
feroit aulll fondé a dire que Port-

Royal fcioir partie de l' Acadie ,

comme à fourenir que le Diftriéi:

de Pentagoêt & la Riviere de S.

Jeaa, ne tèroient pas partie du Di-

flri(5l de Port- Royal.

II n*y a pas une feule ftipula-

tion du Traité d'Utrecht qui favo-

life la nouvelle interprétation que
r Angleterre voudroi.t lui donnei:

plus de quarante ans après la con-

clufion; au lieu que ce qu'on a cité

de ce Traité , b' eft pas le feul en-

droit qui démontre ou qui indique

le vrai fens dans lequel on doit cn-

J^ndre la ceffion de TAcadie.
Dans l'endroit-même du Traité

Utrecht oìi Ton s' eft propofé de

faire fentir & d* exprimer toute V

étendue que l'on donnoit à la cef-

fion de r Acadie, il y eft dit que
c* eft à* une maniere ^ d* une for-

me fi amples qu'il ne fera pas permis

aux François d'exercer la pêche
DANS LESDITES MERS, Le^
Traité fpécifie enfuite ce que c*eft

que LESDITES MERS; ce font

celles qui commencent depuis Vlsle

appellèe vulgairement de Sable , iw-

cluftvementy ^ en tirant au fud^ouefl.

Il n' y a qu* à jeiter les yeux fur

la carte, pour voir que cette de-

Affinchè t' ufo , che gì* Inglefi

vorrebbero fare dei Trattati , che
concernono una parte della Guel-
dfia , poteffe avere una giufta ap-

plicazione al Trattato , che con-
cerne r Acadia , bifognerebbe che
queft' ultimo fi foffe elprelTo in que-

fti termini „ La Francia cede alla

„ Gran Brettagna l' Acadia intera »

„ cioè , Porto Reale , come anche

„ Pentagoet , il Fiume di S. Gio-

„ vanni , ec. ,, Allora fi avrebbe
avuta tanta ragione di dire, che.*

Porto Reale facefie parre dell' Aca-
dia, quanto di foftenere , che il Di-

ftretto di Pentagoet , e il Fiume di

S. Giovanni non faceiTero parte del

Dilìretto di Porto Reale .

Non v' è neppure u na ftipula-'

zione del Trattato di Utrecht, che

favorifca la nuova interpretazione,

che l'Inghilterra vorrebbe dargli pià

di 40. anni dopo la fua conclufione;

oltre di che il luogo del Trattato ,

che fi è citato , non è il folo , che

dimoftri, o che indichi il vero fen-

timento, nel quale fi deve intende-

re la ceffione dell' Acadia.

Nel luogo medefimo del Trat-

tato di Utrecht, in cui fi è propo-

fio di far conofcerc , e di efprimere

tutta r eftenfione , che fi dava alla

cefilon dell' Acadia , fi dice che ciò

fi fa in una maniera , e in ma far-

ma così ampia , che non farà per-

meffo a i Francefi di efercitare la»-

pefca ne i detti mari . Il Trattato

fpecifica poi quali fono i detti mari;

„ fon quelli , che cominciano dall'

„ Ifola chiamata volgarmente de»*

„ Sable inclufivamente, e tirando al

„ Sud-Oveft . Serve gittate uno

fguardo fulla carta per vedere, che

quella defcrizione fatta dal Tratta-
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XXll

fcription faîte par le Traité même
des Mers de 1' Acadie , ne peut fc

concilier qu'avec les limites de-,

l'Acadie propre Ôc ancienne , & nul-

lement avec les prétentions de 1*

Angleterre
Enfin , comme lesCommiflaires

de S. M. T. C. l'ont obfervé dans

leur Mémoire du 4 Oólobre 1751 ,

où tout ce qui concerne V Acadie
a été amplement débattu; le Traité

d'Utrecht fe contrediroit lui-même,

û les prétentions des Angîois pou-

voicnt avoir lieu.

L' Article XIL cède à l'i^ngle-

tcrre toute V ancienne Acadie ,

Terres & ïsîes qui en dépendent

,

c*eft-à-dire les Isîes qui font adja-

centes aux côtes de l'Acadie.

Or fi r Acadie, comme les An-
gîois le prétendent , comprenoit
toutes les côtes qui s'étendent de-

puis le Cap Canfeau jufq* à l'entrée

du fleuve S. Laurent, il en réfulte-

roit que les Isles qui font adjacen-

tes à ces côtes 8c qui font fituées

dans le Golfe S.Laurent, appartien-

droient à 1' Angleterre de droit 6c

inconteilablement

.

Mais le Trairé d'Utrecht dit

le contraire de la maniere la plus

formelle , la plus piécife & la plus

claire; c'eft à l'Art. Xlli.

Cet Article commence par une
premiere difpofirion fur Tlsle dc^
Terreneuve qui eft déclarée appar-

tenir déformais à la Grande Breta-

gne , avec les Isles adjacentes , en
léfervant aux François la faculté

d' y sécher le poifibn de leur pê-

che dans ies limites qui y font dé-

dites : & cet Article finit par dire

to medefimo dei mari dell' Acadia,
non può corciliarfi , che con i limi-
ti dell' Acadia vera ed antica , ed
in nelTuna maniera con le pretenfio-
ni dell' Inghilterra ,

Finalmente, ficcome iCommif-
farj di S.M. Gnrtianiffima hanno of-
fervato nella memoria loro del 4.
Ottobre 1751. in cui è ftato ampia-
mente difculfo tutto ciò , che con-
cerne r Acadia; il Trattato d'Utre-
cht contradirebbe a fe lìcffo , fepo-
telfero aver luogo le pretenfioni de-
gl' Inglefi.

L'articolo xii. cede all'Inghil-
terra tutta r antica Acadia , Ter-
re , ed Ifole , che da eiTa dipendo-
no; cioè a dire 1* Ifole adjacenti al-
le coite deli' Acadia

.

Or k l' Acadia, come gì* Ingle-
fi pretendono , comprendefTe tutte
le Corte, che fi eftendono dal Capo
Canso fino alla Foce del fiume S\
Lorenzo, nerifulterebbe,che le Ifo-
le, che fono adjacenti a quefte Co-
ite , e che fon fituate nel Golfo S.
Lorenzo apparterebbero legittima-
mente

, e incontraftabilniente all'
Inghiirerra.

Ma il Trattato d' Utrecht dice
il contrario nella maniera più for-
male , più precifa , e piii chiara nel-
r articolo xm.

Queft' articolo comincia da^
una prima difpofizione full' Ifola
di Terra Nuova , che è dichiara-
ta appartenere per 1' avvenire alla

Gran Brettagna con le Ifole adja-
centi, riferva ndo a i Francefi la fa-

coltà di feccarvi il pefce della loro
pefca dentro i lim'ti ivi alTegnati :

e queft' articolo finifee con dire che
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que VIsU du Cap-Breton & toutes

les autres qualcomques fituées dans

l*Embouchure & dans le Golfe S.

Laurent demeureront à V avenir à la

Trance,

Il n*y 3 perfonne qui en réflé-

chiffanr de bonne foy Se avec fin-

cérité fur ces ftipulations du Traité

d* Utrecht, ne doive reconnoîtrc

que l'Angleterre ne peut préten-

dre dans le Golfe S. Laurent que

la pofTeflion de l'Isle de Terre neuve,

& des Isles adjacentes, Ôc que le

furplus du Golfe appartient aux

François . Le terme de toutes les

Isles quelconques , ne permet pas

aux Anglois d'en pouvoir réclamer

aucune.

On ajoutera à tout ee qui vient

d* être expofé, deux confidérations

qui peuvent être d'un grand poids.

La premiere , c'eft que dans le tems

de la conclufion du Traité d'Utrecht,

l'intention des Parties n'a point été

de donner à l'Acadie l'étendue que

les Commmiflaires Anglois préten-

dent aétuellement lui donner.

Suivant leur fiftême l'Acadie

cmbraiîeroit la rive meridionale du

fleuve S. Laurent en le remontant

prefquc jufqu'à la hauteur de Qué
bec. .

Indépendamment de la ceflîon

de l'Acadie fuivant fes anciennes

limites , r Angleterre avoit deman-

dé que r Isîe du Cap Breton fût

commune aux deux Nations , &
que les François n' y puffent élever

aucune fortification.

Louis XIV réfifta k cette pro-

pofition & il appuya fon refus par

des r^ifons auxquelles Y Àngîererre

fe rendit . Ce font le* CommilTaites

xxiii

„ r Ifola di Capo Breton , e le aU
„ tre tutte fituatc nell* imboccatu-

„ ra , e nel Golfo S.Lorenzo rimar-

„ ranno per l'avvenire alla Francia.

Non v' è alcuno che riflettenr

do fenza pafTione , e con fincerità

fu quelle ftipulazioni del Trattato d*

Utrecht non debba riconofcere »

che r Inghilterra non può preten-
dere nel Golfo S. Lorenzo altro che
il polTeflb dell' Ifola di Terra Nuo-
va , e dell' Ifole adjacenti, e che il

di pili del Golfo appartiene a i Fran-
cefi . Il termine di toutes les Ifles

quelconques non permette agi* Ingle-

Û di poterne pretendere alcuna

.

Air efpofto fin qui fi aggiunge-
ranno due confiderazioni , che pof»

iono efTere di un gran pefo.La pri-

ma è, che nel tempo della conclu-
fione del Trattato d* Utrecht i' in-

tenzione delle parti non è ftata di

dare all' Acadia 1* elìenfione , che i

Commiflarj Inglefi pretendono attu-

almente darle.

Secondo il loro fiftema V Aca-
dia abbraccerebbe la riva Meridior
naie del fiume S. Lorenzo , rifalen-

do quafi fino all'altura di Quebec.

Indipendentemente dalla ceflìo-

ne dell' Acadia fecondo gli antichi

fuoi confini T Inghilterra avea do-
mandato , che r Ifola di Capo Bre-
ton folfe comune alle due Nazioni,
e che i Francefi non vi potelTcro

fabbricare forte nelfuno.

Luigi XIV". refiftè a quefta pro-
pofizicne , ed appoggiò la fua refi-

ftenza fu ragioni , alle quali V In-

ghilterra condefcefe . I Gommiflàr}

V
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XX îv

Angloisqui ont eux-mêmes próduit

la réponfc de la France , dattée de

Marly le lô Juin 1712. Voici com-
me elle s* énonce

.

,, Comme on n'a vii , que^

„ trop fouvent , les Nations les

99 plus amies devenir ennemies ,

5> il eft de la prudence du Roy de

1, fe réferver à lui même la poflef-

fion de h feule Isle qui lui don-

99 nera déformais une tptrés à la.^

riviere de S. Laurent : Car les

5^ vaiirèaux de Sa Majefté feroient

99 entièrement privés de cet avan-

tagè, files Angîois maitres de-
„ r Acadie & de Terre-Neuve ,

„ poffédoient encore en com-

5, mun avec les François 1* Isle

99 du Càp Breton ; & le Canada fe-

99 roit perdu pour là France, auffi-

tôt que la guerre (ce qu' à Dieu

99 neplaife feroit renouvellée entre

„ lex deux Nations ; mais le mo-

„ yen le plus sûr de la prévenir »

c* eft de penler que cela peut ar-

river. On ne diffimukrs pas , &
„ par la même raifon , que le Roy

veut fe réferver à lui même la^

„ liberté naturelle & commune qu*

99 ont tous les vSouverains , d' élever

dans lesisles & dans l'embouchu-

„ re de la tiviere S. Laurent , ainfi

que dans 1* Isle de Cap Breton ,

^9 telles fortifications que Sa Maje-

99 ùé jugera néeelTaircs .

S' il y a un fait qui foit incon-

teftablé concernant les intentions

de là France à la Paix d' Utrecht ,

& auquel il paroifTe que l'Angleter-

re ait acquiefcé , c' eft fur la confer-

vation de la liberté de fortifier Tem-
bouchure du fleuve S. Laurent , &
<le parvenir en sûreté au Canada

.

Inglefî medefimi hanno prodotto la

riipofta della Francia in data de* 10.

Giugno 1712. da Marly . Ecco co-

me elfa fi elprime

.

„ Siccome fi è pur troppo bea
fovente veduto le Nazioni le piii

„ amiche divenir nemiche , la pru-

„ denza del Re lo determina a ri-

„ fervarc a fe medefimo il pofleflo

„ della fola Ifola , che gli darà per

„ r avvenire un* ingreiìo nel fiume

99 S. Lorenzo : poiché i Vafcelli di

Sua Maeità farebbero interamen-

„ te privi di querto vantaggio , fc

99 gl* Inglefi padroni dell* Acadia, e

„ di Terra Nuova polTedeffero di più

,) in comune con i Francefi 1* Itola

„ di Capo Breton ; e il Canada fa-

99 rebbe perduto per la Francia al-

„ lorche la guerra (il che a Dio non

,) piaccia ) fi rinovaffe tra le due

», Nazioni; ma il mezzo piìi ficuro

99 di prevenirla è il penfare, che^
99 può fuccedere . Non fi vuol dif-

,» fimularc , e quello per la medefi-

99 ma ragione , che il Re vuol rifer-

99 varfi la libertà naturale , e comu-
„ ne a tutti i Sovrani di fare edifi-

„ care nell* Ifole , e neir imbocca-

tura del fiume S. Lorenzo , co-

„ me anche nelP Ifola di Capo Brc-

ton , tutte quelle fortificazioni

,

„ che Sua Macità giudicherà necef^

farie.

Se avvi fatto che fia incontra-

ftabile quanto alle intenzioni della-.

Francia alla pace d* Utrecht , e al

quale fembri che 1* Inghilterra fi fia

accordata , egli è circa la coofetva-

7 ione della libertà di fortificare la

foce del fiume S. Lorenzo , e di

pafTare ficuramente al Canada : Or
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Or il n*y 3 ricn de plus diamétra-

lement contraire à ces vûes , que

de fuppofet qu* on auroit cédé à

I* Angleterre toute h partie méri-

dionale du Golfe S. Laurent , ainfi

que la rive méridionale du fleuve-

de ce nom jufq* à la hauteur du

Quebec . Cette ceflion auroit pro-

duit beancoup plus certainement

que celle du Cap-Breton , tous les

effets qu* en appréhendoit fi jufte-

menr Louis XIV. : mais plus les

prétentions des Anglois font exhor-

bitantes , plus leur peu de fonde-

ment fe rend manifefte & palpable.

La feconde obfervation porte

furi* exécution même qu* a eûe le».

Traité d* Utrecht.

Il n* a jamais été queftion de-

puis ce Traité , jufq* après la con-

clufîen de celui d* Aix la Chapelle

,

d* aucune prétention des Anglois

fur le Golfe S. Laurent, ni d* aucun

projet de s* y établir . Les François

qui y ont des établiffemens , en ont

joui paifiblement & tranquillement

fous la Domination & la Souverai-

neté du Roy de France, c* eft en-

core r Etat adluel ; la France pré-

tend le conferver , & l'Angleterre

r innover & le changer , fans avoir

acquis aucun titre nouveau depuis

le Traité d* Utrecht , dont les fti-

pulations paroitroient devoir étrc-

à 1* abri de toutes prétentions nou*

velles , après quarante ans d* une

tranquille exécution & d* une paifi-

ble jouiflance

.

Il en eft de même par rapport

à la riviere S. Jean &: à cette par-

tie du Canada qui avoifine la Baye
Françoife . Les François qui y éto-

îenc établis avant le Traite d*

XXV
non V* è cofa piîi diametralmente-*

oppofta a quefte intenzioni , che
fnpporre, che fi farebbe ceduto ali*

Inghilterra tutta la parte Meridio-

nale del golfo S. Lorenzo , come
pur la riva Meridionale del fiume di

quefto nome fino ali* altura del Que-
bec . Quella ceflìone avrebbe pro-

dotto molto piìi di certo , che quel-

la di Capo Breton, tutti gli effetti ,

che giuftamente temeva Luigi XIV.
ma quanto piìi le pretenfioai dcgl'

Inglefi fono eforbitanti, tanto piii fi

rende raanifefto , e palpabile il loro

poco fondamento

.

La feconda oflervazione riguar-

da Tefecuzione medefima, che ha

avuto il Trattato d* Utrecht.

Non fi è mai parlato dopo que-

fto Trattato fin dopo la conclufionc

di quello d* Aquifgrana , d' alcuna-,

pretenfione degl* Inglefi fai golfo di

S. Lorenzo , nè d'alcun progetto di

ftabilirvifi . I Francefi , che vi han-

no degli ftabilimenti nè hanno go-

duto pacificatamente , e tranquilla-

mente fotto il Dominio , e la Sovra-

nità del Re di Francia : quefto è an-

cora lo flato attuale ; la Francia pre-

tende confervarlo, e Tlnghilterra^

mutarlo , ed alterarlo , fenza avere

acquiftato alcun nuovo titolo dopo

il Trattato d* Utrecht, le ftipulazio-

ni del quale pareva , che dpvelTero

effere al coperto di tutte le nuove

pretenfioni dopo 40. anni di tran-

quilla cfecuzionc, e di pacifico godi-

mento.
Il mcdefimo fi dice per rappor-

to al fiume S. Giovanni, e a quella

parte del Canada , che confina col-

la Baja Francefc. IFrancefi, che vi

erano ftabiliti avanti il Trattato d'
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trccht, ont continue, depuis cette

époque , jufq' à ce jour de pofledcr

fous la Domination & la Souverai-

neté du Roy de France , les habi-

tations qu* ils y occupent , & d* y
jouir du fruit de leurs travaux . Ce
II* eft que plus de quarante ans

après la conclufion du Traité d' U-
trecht , que les CommilTaires An-
glois prétendent en vertu d' une^
interprétation arbitraire & nouvel-

le de ce Traité , & contre les fti-

pulations de ce Traité mêmc_

,

changer & rcnverfcr toutes les

pofleffions de l'Amérique , expulfcr

les François , leur enlever leurs

biens , leurs habitations , difpofer

des terres qu* ils ont défrichées &
mifes en valeur , en gratifier quel-

ques Particuliers Anglois , & expo-
fer r Europe par de pareilles eu-

treprifes à voir rallumer le feu dc^
la guerre .

Quelques facrificcs que la-»

France fût dans la difpofition de
faire pour 1« maintien de la tran-

quillité publique , il paroit bien-
difficile qu' clic puiffè condefcendrc

z fe priver de la navigation de U
tiviere S. Jean , en cédant à T An-
gleterre la côte du continent le

long de la Baye Françoife.

C* eft par la riviere S. Jean-
qu' on communique de 1* Isie Ro-
yale & de r Isle S. Jean , ainfi que
de r ancienne France , avec Que-
bec , dans le tems que la navigation

du fleuve S. Laurent n* eft pas pra-

ticable , enforte que cette commu-
nication étant la feule durant ud^
partie confiderable de l'année, elle

cft d' une néceffité indifpcnfablc-,

pour h France.

Utrecht hanno continuato da qucfta

Epoca fino a quefto giorno a poflc-'

dere fotto il Dominio , e Sovranità

del Re di Francia le abitazioni, che
effi vi occupano, e godere ivi i frut-

ti dei loro fudori . Non è che pili

di quarant' anni dopo la concluso-
ne del Trattato d* Utrecht, che i

Commiflarj Inglefì pretendono pce
virtù d* una interpretazione arbitra-

ria , e nuova di quefto Trattato, e
contro le ftipulazioni di quefto Trat-
tato medefimo cangiare , e rovefcia-

re tutte lepoffelfìoni dell'America,
fcacciarnc i Francefi , torgli i loro

Beni , le loro Abitazioni , dtfpor

delle Terre , che eftì hanno disfat-

te coltivate , e mcffe a frutto , re-

galarne alcuni Inglefi particolari, ed
efporre T Europa con iimili intra-

preadimenti a veder riaccendere il

fuoco della guerra.

Qualunque Sacrifizio , che la^
Francia folTe dilpofta a farp per iÌ

mantenimento della pubbliça tran-
quillità , par affai difficile , che ella

polTa condcfccndere a privarfi della
navigazione del fiume S. Giovanni ,

cedendo all' Inghilterra la Gofta del
Continente lungo la Baja Francefe.

Per mezzo de! fiume S.Giovan-i
ni fi comunica dall'Ifòla Reale, dal-
l' Ifola S. Giovanni , e dall' antica.-

Francia con Quebec nel tempo, che
la navigazione del fiume S. Loren-
zo non e praticabile, di manierachc
quefta, comunicazione , effendo la

fola per una gran parte dell' anno^
eli' è d' una neccffità iodifpcafabilc

per la Francia,
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Cette cîrcoftance qui eft ap-
puyée du témoignage de toutes les

personnes qui connoiflcnt particu-
lie'remcnt le local du Canada , cft

4* ailleurs atteftée & confirmée par
r Auteur d'un Ecrit Anglois qui vi-

ent de paroitrc à Londres , intitule,

Etat prèfent de V Amérique Septsn-

trionale ^ in

Dans cet Ecrit, oîi Ton fonnc
letocfin delà guerre contre la Fran-
ce , & oh Y indifcrction , 6c la par-
tialité ont égaré 1* amour de la Pa-
trie, & précipité r Auteur dans des
erreurs multipliés , on n* y diffimuic

pas jr importance! dont il eft dt^
priver la France de la navigation de
la Riviere S. Jean , pour lui ôter la

feule communication qu* elle puilTc

avoir avec Quebec pendant Tliyver.
Voici r exaéle traduélion de ce qui

^ rrouvc à ce fujet , à la page 47.

Les François 3 dit V Auteur de
cet Ecrk, ont fouvent envcye desfe-
cours & des Marçbandifes de l* an»

tienne France à Quebec^ tant durant
la Paix que durant la Guerre , eti^

remontant la Riviere S. ^ean , afin.

4* éviter les difficultés éf les rifques

de la navigation du Fleuve S. Lau»
rent .... SU* on foufrt qu' ils refient

en poff?JJion de cette Riviere , ils au-
ront àjamais une communication ou-

verte entre la France & le Canada ,

durant V hyver ; qu ils v.e peuvent
avoir feulement que par le Fleuve S,

Laurent , depuis le mois de Mai juf-
qt^ au mois d* OSlobre; Us auront
en tout tems , fait pour envoyer ou
pour faire venir du Canada ^ un paf.

fage beaucoup plus fur & plus facile

XXVït
Q.U€fta''cir{îoftatT2'a , fche è ap-

pôggiata fuîla tertiraonianza di tutte
'

le perfone , che conofcono partico-
larmente il fito dd Canada, è di pili

atteftara, e confermata dall* Autore
d'uno fcritto Inglefe , che fi è ihm-
pato a Londra intitolato Stato pre-
fente dell* America Settentrionale in

In quefto fcritto , ove fi fuona
la campana a martello per eccitar
la guerra contro la Francia , e iii_

cui r indifcretezza , e la parzialità
hanno fatto fmarrire i' amor deila^
Patria , e precipitato T autore in de-
gli errori fenza numero , non fi dif-

lunula r importanza della quale è il

privar la Francia della navigazione
del fiume S. Giovanni, per torle la

fola comunicazione , che ella poiTa

avere con Quebec in tempo d' in-

verno. Ecco una traduzion fedele
di ciò, che fu quefto punto fi trova
alla pagina 47.

„ I Franeefi, dice 1* Autore di

„ quello fcritto , hanno loventc
„ mandato de i foccorfi, e dellc^
„ Mercanzie dall' antica Francia â
,) Quebec , tanto durante la pace,
„ che la guerra , rifaiendo il fiume
„ S. Giovanni a fine di evitare le*
„ difficoltà , e i rifchi della naviga-

„ zione del fiume S. Lorenzo .....
„ Se fi tollera, ch'eflì rimangano in

„ polTcffo di quello fiume, effiàvran-

„ no per Tempre una comunicazione

„ aperta tra la Francia , e il Cana-
„ dà in tempo d* inverno , quando
„ non polfono averla che per il fiu-

„ me S. Lorenzo dal mefe di Mag-
gio fino a Ottobre ; e avranno in

ogni tempo si per mandare , co-

„ me per far venire dal Canadà un
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xxvni
qu'ils ne V auraient par le Fleuve S.

Laurent :

Un pareil témoignage fait fen-

tîr de plus en plus combien il eft ef

fenriel & néceifaire pour la France,

de conferver la pofTeffion de la Ri-

viere S. Jean , afin de fe ménager^

une communication avec Quebec ôc

le fui'plus du Canada durant fept

mois de 1' année , que le Fleuve S.

Laurent n*eft pas navigable.

La communication que les An-
gîois pcurroient prétendre fe ména-

ger par terre , de la nouvelle An-
gleterre à r Acadie , le long de la

côte des Etchemins 6c de la Bayc^
Françoife, n'eft qu'un vain prétexte

pour mafquer le motif réel , qui eft

de priver la France d'une commu-
munication nécelTaire; motif dévoilé

par la franchife de l'Auteur que Ton

vient de citer .

Si l'on confidere la longueur du

chemin par terre , depuis la nouvel-

le Angleterre jufqu* à Port Royal ,

5c r Acadie; leur difficulté , les ob-

ftacles qui fe trouveroient au pafïa-

ge des Rivières qui tombent à la_*

Mer fur cette côte, 8c qui feroient

d'autant plus difficiles à traverfer,

que Fon feroit pins prés de leur em-

bouchure ; toutes ces circoftances

rendent la communication par terre

u«e véritable chimère, d'autant plus

que celle par Mer , à la prendre de

r extrémité de la nouvelle An^

gleterre jufqu' à Port-Royal, eil suffi

courte 6c au(fi facile , que celle par

terre feroit longue , pénible , 8c

diffìcile. On peut même affûter ,

avec confiance , que fi les Anglois

étoient maîtres de tout le terrein

„ pafso molto piîi fîcuro , e piîi fa-

cile che non avrebbero perii fîu-

me S. Lorenzo

.

Una teflimonianza di quefla fat-

ta fa conofcere fempre piîi quanto

egli è effenziale, e neceffario perla

Francia confervare il pofTefTo del

fiume S. Giovanni, a fine dì mante-

nerfì una comunicazione con Q.ue-

bec , e il reflo del Canada per 7.rae-

fì dell' anno , ne i quali il fiume S.

Lorenzo non è navigabile.

La comunicazione , che gì* In-

glefi potrebbero pretendere di pro-

curarfì per terra dalla nuova Inghil-

terra all' Acadia lungo la Cofta de-

gli Etchemìni , e della Baja France-

fe non è che un vano pretefto per

mafcherare il motivo reale , che c

di privar la Francia d' una comuni-

oazione neceffqria ; motivo fvelato

dalla ingenuità deli* Autore che fi è

citato.

Se fi confiderà la lunghezza del

viaggio per terra dalla nuova loghii-

terr^i fino a Porto Reale, e 1' Aca-

^a ; la difficoltà , gli oftacoli che fi

troverebbero, il pafTo de i fiumi,

che entrano in mare fu quefla Cofta,

e che farebbero tanto pib difficili ad

artraverfare , quanto piìi vicino fi

farebbe alla lor foce ; tutte quefle

circoflanzc rendono la comunica-

zione per terra una vera chimera ,

tanto p^ii che quella per mare pren-

dendo dall' eftremità della nuova In-

ghilterra fino a Porto Reale è tanto

corta e facile , quanto quella per

terra farebbe lunga , penofa , e dif-

ficile. Si può anzi con fiducia afficu-

rare , che fe gì' Inglefi foffero Pa-

droni di tutto il terreno, che effi re-

clamano , non vi pafTerebbero giara«
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pu' ils réclameot , ils ri' f pafferoient

jamais pour fe rendre de la nou-

veile Angleterre à V Acadie;& que

prefque le feul avantage qu* ils y
trouveroient , s* il elt pc mis d'en

faire Taveu, feroit d'avoir prive

les François d* une communication

néccflaire.

Ainfi les Angbîs font d unë^

part fans droit & ians intérêt; les

François ont pour eux le droit, la

polTelTion aauelle, un intérêt évi-

dent, fenfible, capital, & qui eft

pour ainfi dire de néceffitè.

Toutes les raifons & les conlî-

derations que Ton vient d'cxpofer,

peuvent fervir à dévoiler les raifons

qui doivent engager la France à ne

fé t'Oint défifter des ftipulatioiis du

Traité d* Utrecht qui bornent la

ccffion de 1* Acadie , a celle de 1*

ancienne Acadie ; qui n' ajoutent a

cette cclTion que celle de Port-Ro-

yal ôc nullement celle de la Baye

Françoife,ni de la câte des Etchc-

mins; qui par le gifement des Cô-

tes , déterminent F étendue des

Mers de 1* Acadie, depuis de Sable

jufqu'à la hauteur do Cap Fourchu;

qui déclarent que toutes les Isles

quelconques fituées dans T embou-

chure & le Golfe S. Laurent ap-

partiennent à la France ;
qui par là

excluent les Anglois de rien pré-

tendre fur les Côtes de cé mêmc^
Golfe , & en même tems fuppofent

évidemment , <^ue le Golfe appar-

tient en entier à la France.

' Óo ne ctfàint pòint de dire^

queT objet des Atîglois ne fe bor-

ne pas aiix Pays ^u* ils réclament

fous le nom d* Acadie , ôc qui la.*

)

xxix

mai per andare dalla nuova Inghil-

terra air Acadia , e che il vantag-

gio quafi ùnico che vi troverebbero,

s*egìi è permelTo il dirlo fincera-

mentu , farebbe d* aver privato i

Francefi d*una comunicazion ncccf-

faria

.

GÌ' Inglen dunque non hanno
dalla fua parte nè diritto , ne inte-

réffe ; I Fùancefi hanno per parte

loro il diritto, il poffelTo attuale, un*

interélfe evidente, fenfibile, capita-

le, e che è per cosi dire di neceffità.

Tutte le ragioni , e confiderà-

zioni fin qui cfpofte polfono fervire

a fvelare le ragioni j che debbono
impegnar la Francia a non defiftère

dalle itipulazioni del Trattato d'U-
trecht , che riftrragono la ceffioru»

deirAcadia a quella dell' antica Aca-
dia ;c he non aggiungono a quefta^cef.

fione , fe non che quella di Porto
Reale , e non già quella della Baja

Francefe , nè della Gofta degli Et-
chemini ; che per la fituazione del-

le Colle determinano V eftenfion-

de* mari dell' Acadia da Sable fino

air altura del Capo Fourchu ; che di-

chiarano , che tutte le Ifole qualun-

que fi fieno fituate fulla Foce ,

Golfo S. Lorenzo appartengono al-

la Francia ; che efcludono con que-

Û0 gl'Inglefi dal pretendere alcuna

cofa fulle Cofte di quefto médefirao

Golfo , e nel medehmo tempo fup^

pongono evidentemente , che il

Golfo appartiene interamente alla-»

Francia.

Però direi francamente ^ che
l'oggetto degl' Inglefi non fi riftrin*

ge ai Paefi , che reclamano fotfo il

nome d* Acadia , e i quali per la
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plûpart font ingrats , ftériles 8c

ùtis commerce. Leur objet cft d*

envahir le Canada en entier, ôc de

fe préparer par-là le chemin à 1*

Empire univerfel de V Amérique ,

& des richefses dont elle eft la—
fourcc la plus abondante.

Leurs prétentions d' une part,

annoncées par leurs Livres & leurs

cartes ; de 1* autre , les entreprifes

projettés dans leurs Colonies de T

Amérique , & qui viennent d* éclô-

re , pour attaquer en mêm^ tems le

Canada de tous les côiés, avec des

forces très fupérieures ( ce qui ne

jiirtifie que trop la fagefle des me-,
lures qui ont dérerminé la France
â y faire palTer des Troupes) ces

mêmes entreprifes autorifées & fo-

mentées par le Gouvernement d*

Angleterre , dans le tems qu' il

afiuroit la France des difpoficions

les plus pacifiques , &: qu il auroit

voulu Tamufer par de vaines négo-

ciations : toutes ces circonftances

prouvent le projet formé de s* em-
parer du Canada ; ôc s* ils parve-

îioient à y réuffir , rien ne ferait

plus capable de mettre un frein à

leur cupidité.

A<S):uenement , leurs préten-

tions fur les polFeiTions des Efpa-

gnols en Amérique , dorment : il

ne feroit pas de leur prudence de
provoquer en même tems la Fran-
ce & r Efpagne ; mais leurs vûes

fur une. -partie de la Floride, fur la

Baye de Campeche, & fur le Pays
des Mofquites^, ne font ignorées de
perfonne; & leur maniere de fou-

tenir leurs prétentions fait connoî-

tre qu* ils ne manqueroni jamais de

maggior parte iono ingrati , fterllî .,.

e fenza commercio . Il loro ogget-
to è d'invadere V intiero Canada,
e d' aprirfi in tal guifa la rtrada ali*

imperio univerfale dell* America, e
delle ricchezze di cui efla è la piìi

copiofa forgente

.

Le loro pretenzioni per un—
verfo manifertate dai loro libri , e'

dalle carte loro Geografiche ; per
un altro le imprefe progettate nel-

le loro Colonie dell' America , e"-

che adeffo vengono di sbocciare-.*

per attaccar nel medefimo tempo il

.

Canada da tutte le parti con forze

affai fuperiori (cofa che ben giufti-,

fica la faviezza delle mifure , ch^.
hanno determinato la Francia a far-

vi paffar delle Truppe) quelle me-
deiime imprefe autorizzate , e fo-

mentate dal Governo dell* Inghil-

terra , nel tempo che egli afficura-

va la Francia delle fue piìi pacifi-^

che difpofizioni, e che avrebbe vo-
luto trattenerla con vani Negozia-
ti: tutte quelle circoftanze provano
il progetto formato di faifi Padroni
del Canada : fe fortiffe loro di ve-
nirne a capo , non vi farebbe piìi

freno capace di contener la loc cu-,

pidigia.

Attualmente le lorpretenzioni

fulle poffeffioni degli Spagnoli in—

America ftanno affopite : non fa-

rebbe prudenza di provocare la

Spagna, e la Francia nel medefimo
tempo ; ma i loro difegni fopra

una parte della Florida , fulla Baja

di Carrjpeche , e fui paefe dei Mo-
fchiti fi fanno da tutti ; e la loT

maniera di foftener le loro preten-

zioni fa conofcere , che non man-
cheranno loro giammai de'pretefti
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prétextes pour envahir ce que leur

cupidité pourra leur faire defirer.

Quelles en feront les borne» ? En
Connoît-elle ?

Il fuffit de lire la Relation du
Voyage de 1* Amiral Anfon , pour
connoîtrc que leurs vaftes projets

cmbralTent toute 1* Amérique Elpa-

gnole , & que leur efprit ne ccfTe

de travailler fur les moyens de dé-

pouiller toutes les autres Nations
de ce qui eft à leur convénance.
Ils ne leur font grâce que de ce dont
ils ne fe foucient point , ou de ce
qui ne pourroit pas contribuer à

1 augmentation de leurs richeffes ;

& encore même dans ce cas, nulle

Nation n* eft alfurée de ne point

relTentir les effets de leur hauteur
& de leur defijotifme. La Cour de
Vienne en a plus d' une fois fait

répreuve, lorfqu'il lui eft arrivé

feulement de balancer à entrer dans

leurs vûes.

Quaat aux Hollandoîs, les en-

tceprifes faites en dernier lieu par

les Anglois , pour leur enlever la

Pêche & le Commerce duHarang;
les infraétions qu*ils ont faite? dans

l»us les tems à la neutralité du pa-

villon Hollandois , contre les ftipu-

lat'ons les plus formelles & les plus

précifes des Traités , fuivaut lel-

quels le Pavillon doit couvrir la-»

Marchandife ; leurs interprétations

arbitraires des principes du droit

des Gens , concernant la vifite des

Navires en Mer, fuivant que leurs

intérêts & les circonftances les

ont déterminés à étendre ou à re-

ftreindre ces principes ; tout prou-
ve qu' il n* y a ni alliance , ni ami-

li^ > ni Traités > ni Principes qui

xxxî
per invadere ciò che gli detterà la

lor cupidigia . Quali ne faranno i

limiti? Ne ha elU?
Bafta leggere la Relazione del

viaggio dell' Ammiraglio Anfon per
conofcere , che i loro vafti proget-
ti abbraccian tutta 1* America Spa-
gnola , e che lo fpirito loro non
defìfte da inventar mezzi per fpo->

gliare tutte Taltre Nazioni di ciò »

che gli fa comodo. Edi non fanno
lor grazia , che di quel che non gì*

importa, o di quello che non po-

trebbe contribuire ali* accrefcimen-

to delle loro ricchezze ; e anche
riguardo a ciò ninna Nazione è
ficura di non dover provare gli ef-

fetti della loro alterigia , e del lo-

ro Defpotifmo. La Corte di Vien-

na ne ha fatta piìi d* una volta^

r efpenenza, allorché le è folamen-

te accaduto di bilanciare fe do?eâ
entrare nelle lor mire.

Quanto agli Olandefi gì* intra*

prendimenti fatti ultimamente da-

gl* Inglefi per tor loro la pefca, e
il commercio dell* Aringhe ; le in-

frazioni che in ogni tempo hanno
fatte alla neutralità della Bandiera

Olandefe contro le ftipulazioni le

pili formali , e le piìi precife dei

Trattati , fecondo i quali la Ban-

diera deve afficurare la mercanzia;

le loro interpretazioni arbitrarie dei

principj del Diritto delle Genti, ri-

guardo alla vifita dei Navigli in

Marc , fecondo che i loro intej^eflì

,

e le circoftanze gli hanno determi-

nati a eftendere, o a riftringerc-*

quefti principi; tutto prova , che

non v*e nè alleanza , nè amicizia

,

nè Trattati , aè Principi , che pofla-
****

\
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puiffent contenir leur cupidité. Heu-

reux les Hollandois , s' ils favoient

fc méfier des alliances Angloifes; fi

convaincus de la chimère & du

danger d'une Barrière éloignée &
étrangère, ils s'enveloppoient dans

leurs eaux , comme les Suiffes ,

aimés & refpeélés de toute 1* Euro-

pe , le font dans leurs Montagnes ;

fi ne s' intérefians au Syftêmc des

autres Puifiances, que relativement

à la confervation de leur Commer-
ce , ils n* avoient fait ufage de-
leurs forces & de leur richeffes ,

que pour afTurer leur liberté &
leur indépendance , & faire refpe-

éler leur Neutralité & leur Pa-

villon; leur Nation riche, puilTantc

& accréditée , ne fe trouvcroit pas

vraifemblablement dans un épuife-

merjt, dont elle ne parviendra peut-

être à fe relever qu'en recourant

aux principes par lefquels elle au-

roit pti s* fin garantir.

Jl faudroit s* aveugler volontai-

rement, pour ne pas apercevoir,

que dans les troubles que les An-

glois viennent d* exciter, ils nç^

cherchent d* abord qu* à fe débar-

rafier des obftacles que la France»,

peut leur opofer ; & qu*enfuite &
fuccefïïvement viendra le tour de

r Efpag' e 8c de toutes les autres

Nations qui ont des poficflîons en

Amérique , 8p qui refuleront dc-.

baiffcr la tête fous le joug. C eft

par la deftruaion de la liberté &
de r indépendance de 1* Amérique ,

qu* ils fe propofent de parvenir au

projet de di(5ler la Loi à toute-

l* Europe.

no por freno alla lor cupidigia . Fe-

lici gli Olandefi fe fapcffero diffi-

darfi delle alleanze Inglefi ; fe con-

vinti del chimerico pencolo d* una

Barriera lontana, e ftraniera, fi ftef-

fero nelle acque loro , come gli

Svizzeri amati , e rifpettati da tutta

r Europa , (tanno nelle loro mon-
tagne; fc non interefiandofi nel Si-

ftema delle altre Potenze , fe noa

che relativaments alla confcrvazio-

ne della loro Repubblica, e a quel-

la del loro Commercio , non avef-

fero fatt* ufo delle loro forze , e

delle loro ricchezze, fe non che-
per aflìcurare la lor libertà , e la

loro indipendenza , e far rilpettare

la lor neutralità, e la loro Bandie-

ra; la loro Nazione ricca , poten-

te, e accreditata verifimilmentc—

non fi troverebbe si efaufta, e rifi-

nita , e non fi riavcrà forfè , che^
col ricorrere a quegli ftcìTi princi-

pe per mezzo dei quali ella avreb-

be potuto prefervarfi

.

Bifognercbbe non voler ve^e^

re per non accorgerfi , che nellc^

turbolenze , che gringlefi vengo-
no d'eccitare , il lor fine principa-

le è di sbarazzarfi dagli oracoli ,

che la Francia può loro opporre ;

e che dipoi eflì lucceflìvamente fi

rivolgeranno alla Spagna, e a tut-

te l'altre Nazioni, che hanno pof-

fefiìoni in America, e che ricufcran-

no di piegare il collo al giogo. Per

mezzo della difiruzion della liber-

tà, e della indipendenza dell'Ame-

rica, hanno efiì in mira giungere al

progetto di dar la legge a tutta,^

l' Europa

,
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MAXI M ES,
E T RE G L E S

DU DROIT DE LA NATURE

ET D E S G E N S,

Démontrées , & établies

PAR GROTIUS,
&

PAR PUFENDORF,
Pour 1* interprétation des Traités ,

& conventions entre les Souver.

jgppUqtiees au eas en quefiion, quand

""mime il/erùit douteuse.

XXXill

M A S S I M
E R E G O L E

DEL DIRITTO NATURALE

DELLE GENTI
Dimoftrate> e ftabilite

DAL GROZIO,

DAL PUFFENDORFIO
Per r interpretazione dei Trattati,

e convenzioni fra i Sovbani,

applicate al cafo preferite ^ quandi

^rtéAfumai foffe dubbio/o .

I.

Quoique dans une Caufe dou-

teufe , chacune des parties

foit tenne de chercher tous

Ics mayens qui peuvent fervir à

éviter la Guerìre , le Demandeur y
tft pourtant plus obligé que le Pof-

féffeàr; car il eft non feulement de

Droit Civil , mais encore de Droit

Naturel que dans une égalité de^

Oroits & de raifons , le PolTéfleur

irit r avantage. Gratius du Droit

4e la Pay!K& àe la Guerre Liv. ii.

Chapitre xxiii. }.

A P L I G A T I O N.

Les Anglois demandent \anft-*

plûs grande étendue du Pays qui

leur a été cédé par T Article XIL

du Traité d' Utrecht. Les François

Quantunque in una Caufa dub-

biofa ciafcuna delle parti fia

tenuta di cercar tutti i mezn
zi , che polTono fervire a evitare la

Guerra , T Attore o Chieditorc pe-

rò vi è piîi obbligato del Briieffo-

re , poiché è regola non lolo de!

Diritto Civile ma ancora del Di-

ritto Naturale, che in una uguaglian-

za di Diritti, e di ragioni il PolTel^

fore abbia il vantaggio . Grazio del

Diritto della Face , e della Guerra

hib. IL Cap, 2 3 . paragr. 1 1

.

APPLICAZIONE.
Gl'Inglefi addimandano una^

maggiore eftenfione del Paefe ftato

loro ceduto nell' Articolo ii. del

Trattato d'Utrecht. I Francefi fo-
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foBt en pofTéfTion de ce même-»

Païs demandé par les Anglois : Si

donc la raifon ou V humanité exige

un facrifice pour éviter la guerre

,

5c fi dans ce doute V on doit don-

ner une interprétation au fufdit

•Traité pour favorifer la Paix, cette

interprétation doit être en faveur

des François pofféffeurs.

U.

DAns le Donations & dans tous

les A6tes , ou l'on fe relâche

de fon droit , les termes les plus

généraux fe rèftreigncnt ordinaire-

ment. Groîius du. Droit de la Payx

^ de la Guerre liv.II. Chap.xwi.

Il Vufend. du droit de ila Natu-

re & des Gens Itv. V, Chap.xii.

13. num.6,

APLICATION.

V Article XII. du Traité d'

Utrecht porté la ceffion que la

France a faite à X Angleterre de

FAcadie ; Par conféquent il con-

vienrt<|t d'en interpiéter les rcr-

bes de manière qu* ifs réitreignent

la ceffion^ plutôt qu- ils ne 1' éten-

dent ,
réjérter la demande des

Anglois , qui prétendent de réculer

les limites du Pays , qui leur a été

cédé .
^

III.

DAns un doute on doit donner

aux chofes favorables toute

retendue dont elles font fufcepti-

;bles , Ôc réftreindre au contraire

autant qu' il fe peut les odieufes :

no in pofîeffo di quefto medefimo
Pacfe domandato dagl* Inglefì . Se

dunque la ragione, o l'umanità efì-

ge un facrifizio per evitare la guer-

ra, e fe m quello dubbio Ci deve

dare una interpretazione al Tratta-

to per favorire la pace, querta in-

terpretazione derc elTere a favore

de i Francefx PolTeflori

.

II.

NEUe Donazioni , e in tutti gli

Atti in cui uno fi rilafcia del

fuo diritto, i termini i più generali

per il fòlito fi riftringono. GroZi

Lib.Il Cap. 16 parag. 13. Puffend,

del Diritto della Natura , e dellc^

Genti Lib. V. Cap, 12. paragr, i}.

num. 6.

APPLICAZIONE.
L'Articolo i^. del Trattato

d'Utrecht contiene la cefllone che

la Francia fa all' Inghilterra dell*

Acadia . Converrebbe per confc-

gucnza interpetrarne i termini ia

maniera , che piuttoflo riftringefle-

ro, che dilataffero la ceflìone, c ri-

gettare la domanda degl' Inglefì-,

che pretendono un' eftenfione dd
limiti del nominato Pacfe tìato lo-

ro ceduto .

III.

IN un dubbio fi deve dare alle co-

fe favorevoli tutta quella eften-

fione , che pofTon ricevere , ed all'

oppofto fi debbono riftringere quan-

to fi può f le cofe odiofe ; s' intct»-
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«n tient pour odieux ce qui impofe
que/que charge k Tune des parties

feulement , ou qui fc trouve plus

onéreux à l'une qu'à l'autre. Grot.
du droit de la Paix^ & de la Guer-
re Liv. II, Chap, XVI. §, lo. é* 12.

num, 6. Fufend, des devoirs dc^
V homme é* du Citoyen , 'Liv, i.

Chap, XVII. 9. à* du droit de la

Nature, & des Gens Liv.v, Chapir
tre XII. §.ij.

APLICATION.
Il eû e'vident que l'Article

XIÏ. du Traité d'Utrecht eft oné-
reux à la France puifqu* il contient
la ceflîon de 1* Acadie , des Isles

de S. Chriftophle , &c. fans qu* il

y foit ftipulé le moindre avantage
pour la dite Couronne ; & par con-
féquent il doit être confidcré dans
la clafle des chofes odieufes. Il

s' en fuit que s* il furvient quelque
doute fur ion intelligence , la figni-

fication doit être réiireinte ; ainfî

r on doit réjetter la prétention des
Anglois, qui demandent d'étendre
la lufmentionée ceffion,ôc par con-
féquent demandent une chofe-»
odieufe ,

IV.

LEs noms des Pays dont il eft

fait mention dans un Traité,
doivent être entendus félon l'ufa-

ge du tems prefent ; c* eft à dire
félon des Perfonnes intelligentes,

plutôt que celui du vulgaire , car
ces fortes de négociations fe font
ordinairement par des gens habi-

les. Grot. du droit de la Paix 9 ô*

XXXV
de per odîofo , ciò che impone
qualche pefo ad una delle parti fo-

lamente , ovvero che fi trova piìi

gravofo all'una parte che all' altra.

Groz, del Diritto della Pace , e del"

la Guerra lib. II. eap.16, paragr.10,
iz. num. 6, Puffend, de i doveri dell*

Uomo , e del Cittadino lib.i, tap,ij,

e del Diritto della Natura , e delle

Genti lib, V. cap,ii,paragrtij,

APPLICAZIONE.
Egli è evidente , che l'Artico-

lo 12. del Trattato d* Utrecht è
gravofo alla Francia , contenendo
le ceffioni dell'Acadia , dell' Ifola

di S. Criftofano , ec. fenza che per
quella Corona fi fia ftipulato il mi-
nimo vantaggio ; e per confcguen-
za deve confiderarfi nella claffe
delle cofe odiofe . Quindi è , che
nafcendo dubbio full' intelligenza-^

di effo , la fua fignificazione deve
reftringerfi, e per confeguenza ri-

gettarfi la pretenfione degl'Inglefi,

che domandano di eftendere la

mentovata Cclfione ; cioè una co-
fa odiofa.

IV.

INomi dei Paefi di cui è fatta

menzione in un Trattato deb-
bono eifere intefi fecondo l' ufo del

tempo prefente , vale a dire fecon-

do l'ufo delle perfone intelligenti

piuttofto che del volgo ; poiché

quefta forta di negoziati fi fanno
per il folito dalle perfone abili

.

Gròz, del dritto della Pace , e della
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de la Guerre UvM.Cap^^.i ^V

Pufind. du droit de la Nature , &
des Gens Liv.v. Chap. it.

f.

des devoirs de /* homme & duCtîo»

yen. Liv. I. Chap. 17. J.J.
'^

APLICATION.

Pour interpréter donc T Arti-

de XII. du Traité d' Utrecht , il

faut préférer la défcription de l

Acadie du Sieur Denis , & celle du

Chevalier Temple ,
puilqu ils font

les plus capables que tout autre de

la donner exaaement , & de juger

de fes véritables limites.

Guerra Ith.U. cap.io. paragr.t^.

Puffend, del Diritto della Natura , e

delle Genti lib. V, cap.iz. paragr^ y

dei Doveri dell' Uomo , e del Citta^

dino lib.I. Cap.ij,

APPLICAZIONE.
Per interpetrare dunque 1* Ar-

ticolo 12. del Tritato d'Utrecht,

fa di meftieri preferire la defcnzioi.

ne dell' Acadia del Signor Denis, e

quella del Cavalier Temple , giac-

ché fono i più capaci di far à clat-

tamentc , e di giudicare de» verj

limiti dcir Acadia piìi d'oga altro_.

EN général dans V interprétation

des Traités , V éxtention n a

pas lieu aufll facilement m auffi fou-

vent que la réftriaion. Grot. au

droit de la Payx, & de la Guerre

Liv. II. Chap. XVI. $. 20. num î.

Fufend des devoirs de V Homme &
du Citoyen. Liv.i. Chap. 17. & du

droit de la Nature , & des Gens

Uv.w. Chap.xU. 17-

APLICATION.
Q.uand même donc 1* on feroit

en doute fur la vraie intelligence

de l'Article XII. du Traite d U-

trecht , la raifon éxigeroit qu on

r interprétât contre les Anglois .

puifqu' ils en demandent une étcn-

jduc fi notable.

V.

GEncralmente parlando nelî* in-

terpretazione dei Trattati l'e-

ftenzione non ha luogo così facil-

mente , nè così fpeflb coriie la rc-

ftrizione. Groz. del Diritto dellcL^

Pace y e ddia Guerra Uh- Il eap \6.

paragr. lo. num.2.<, Pufend, dei^do"

veri dell* Uomo, e del Cittadino lib. !-^

cap. 17. 9 e del diritto della Natura ^

e delle Genti Uh. V. cap. 12. par. 17.

APPLICAZIONE.
Quand'anche adunque fi fofiTe

in dubbio fulla verace intelligenza

dell' Articolo 12. del Trattato d'

Utrecht ,
ragionevole cofa fareb-

be r interpetrarlo cóntro gl'In-

glefi, che ne dimandano una cftea-

2Ìone sì notabile.
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VI. VI.

LOrfquc l'on eft en doute fur /^Uando uno fia in dubbio M*
rintelligCBce d'un Traité, l'on V^inteiligenza di un Trattato fi

doit prélumer plus facilement l'in- prelume piti agevolmente quella-^

terprétation , qui porre , que les interpetrazione , che porta feco »

chofcs demeureront dans Tétat ou che le cofe debbano rimanere nel-

elles font. Grot. du droit de la Paix lo flato in cui fono. Groz. del Di*

& de la Guerre Livelli. Cbap.xx. ritto della Pace, t della Guerra^

12. lib.IIL cap.20. paràgr» 11.

APLÏCATION.
Si r on pGuvoit douter de la-,

vraie intelligence qu'on doit donner
à 1' Article XII. du Traité d' Utre-
chr, on devroit réjitter la demande
des Anglois , pui%uVils préténdent
d'altérer fi conïïdeTablement une
çeffion qui leur a été faite il y a

plus de 40. ans, 8c changer les

dominations, d* autant plus qu'ils

ne peuvent 1' entreprendre fans un

danger évident de troubler la tran-

quillité publique.

APPLICAZIONE.
Se fi foffe in dubbio fu la vera

intelligenza del mentovato Artico-

lo i2. del Trattato d' Utrecht , fi

dovrebbe rigettare la domanda de-

gl' Inglefi , i quali pretendono di

alteì-are sì confiderabilmente una-»

Geffione fatta loro già fono 40. an-

ni , e cangiare i Dominj ; tanto

maggiormente , che ciò non può

intraprenderfi fenza evidente riììco

di turbare la pubblica tranquillità

.

VII. VII.

EN matière de ftipuîations, il faut TN materia di ftipulazioni, bifogna

toujours avoir égard à l'inten- 1 aver riguardo all'intenzione de*

tion des parties contra^antes, plu- Contraenti , piuttofto «he alle pa-

tôt qu'aux paroles. Grot. du droit rôle. Groz, del diritto della Pace,

de la Paix , é' de la Guerre UvJl e, della Guerra lib. Il cap. 16. par.i,

Chap.xwi. § i.

APLICATION. APPLICAZIONE.

L'intention de la France eft L'intenzione della Francia è

claire & indubitable, dans la ftipu- chiara , e indubitata nella ftipula-

làtion de l'Article XII. du Traité zione dell'Articolo 12. del Tratta-

a'Uttecht . Si Y intention de l' An- to d* Utrecht . Se 1* intenzione^

glcterre, dans la même ftipulation dell'Inghilterra nella medefima iti-
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par la quelle elle exige la ceffion

de TAcadie, eur été d* en érendre
les confins , de la maniere qu'elle

le prétend aujourd* huy , elle n*au-

roir pas certainement manqué de le

faire connoîcre, lorfqu'elle en négo-
cia , ftipula, & en ménagea la cef-
fîon; & ne V ayant point fait, il eft

clair qu'elle n*eut pas l'intention
de ftipuler la ceffion de V Acadie,
autrement que dans les termes qu'
elle l'à receue & poiïede; c'ell con-
formément a cette intention qu'il
faut entendre le fufdit Article du
Traite d' Utrecht.

Vili.

LOrfque dans un traité, il y
quelque chofe de douteux & d*

ambigu , on doit en faire T inter-
prétation plutôt au préjudice qu* à
l'avantage de la partie qui a pre-
ferir les conditions du mê ne traité.
Grot, du droit de la p iyx & de IcUs

guerre liv. II, Cbap, XX. f 2<5.

APLICATION.
Il eft notoire que dans la ftipu-

latîon du traité d'Utrecht, l'An-
gleterre eut la liberté d'en preferire
les conditions ; par conséquent fi

les limites de l' Acadie y font mar-
quées d' une maniere douteufe , c'

eil contré elle qu'on doit decider
le doute . Si l'Angleterre avoit eu
intention de rtipuler la ccffion de
l'Acadie, fuivant les limites qu'elle
prétend lui donner aujourd' hui ,

elle les auroit expliqués alors , puis

pulazione , mediante la quale ella
cfige la ceflione dell' Acadia , foflc
ftata di dilatarne i confini nella
forma, che lo pretende al prefea-
te non averebbe mancato certa-
mente di farlo conofcere , allorché
ne maneggiò, ftipulò, e fe ne pro-
curo la celfioae ; e non avendolo
fatto , chiaramente apparifce , che
non ebbe intenzione di rtipulare la
ceflìone dell' Acadia altrimenti, che
nei limiti dentro i quali la ricevè ,
e la pofìTcde , e in conformità
di quella intenzione bifogna mten-
dere il fuddetto Articolo del Trat-
tato di Utrecht.

VIII.

Quando in un Trattato v'è qual-
_chc cofa di dubbiofo , e di

amb guo deve farfene l'interpetra-
zione piuttoito in pregiudizio , che
in vantaggio della parte , che ha
prefcritto le condizioni di elfo
Trattato. Groz. del diritto della
Pace y e della Guerra LibJl cap zq,
paragr.%6»

APPLICAZIONE.
Egli è noto , che nella ftipula-

Zione del Trattato d' Utrecht l' In^
ghilterra ebbe la 1 berta di preferii
vervije condizioni ; onde fe i limi^
ti dell' Acadia vi fonodubbiofi contro
di e{ra,deve deciderfi quefto dubbio.
Se l'Inghilterra aveffe avuto inten-
zione di ftipulare la ceffione dell'Aca-
dia fecondo i confini , che prefen-
temente da elTa pretendonfi, gli ave-
rebbe fpiegati allora , giacché pote-
va farlo, c il non averlo fatto di-
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qu'elle poairottîe faire 5& ae l'ayant

pas fait, il ert clair qu' elle ne pen-

foic bas de ftipulér la même cef-

ûon dans les termes qu'elle le pcc-

tend aujourd* hui.

IX.

ON peut préfumer dans les pré-

tentions refpeétives entre Sou-

verains, plus facilement qu' ils fe

tiennent quites les uns les autres,

lorfque les termes du Traité, ou les

conjeétures qui s* eu tirent , mè-
nent vraifemblablement à cette.-

interprétation fur tout s'il s' agit de

quelque droit litigieux; car il eftde

i* humanité de croire, que ceux qui

font la paix, veulent de bonne foy

étoufer toute sémencc de guerre.

Grot, du droit de, la Paix^ & delà

Guerre Liv. 111, Chap.XX. ^.19 w.2.

A P L I G A T 10 N.

Il refulte de ceci que quand

même la ceffion de F Acadie , faite

jjar le Roi de France au Roi d'An-

gleterre, fut fufceptible d'une plus

grande étendue , comme elle neTeft

point félon toutes les preuves &:

démonftrations furraentionnées ;

nèanmoirïs ©n devroit préfumer ,

que r Angleterre eut abandonné

toute prétention qu'elle put former

la derfas , après avoir poiïedé plus

de 40 ans tranquillement le Pays qui

lui a été cédé , d' autant plus que

dans cet intervalle, les deux Rois

ont conclus d'autres Traités amia-

tdes , fans que du coté dfi:i'An§lc-

xxxix

moftra , che non penfava di ftipula-

re la ceflîone fuddetta nei termini,

che in oggi pretendcfi

.

IX.

NEIIe pretenzioni refpettive fra i

Sovrani ii prefume più facil*

mente, che efil fi tengano per libe-

ri gli uni gli altri dalle pretenzioni

raedcfime , quando i termini del

Trattato , o le congetture , che fc

ne deducono , conducono verifimil-

mente a quella intetpetrazione, fpe-

cialmente fe fi tratta di qualche di-

ritto litigiofo, poiché r umanità efi-

ge che fi creda , che coloro che^

fanno la pace , vogliono di buotia

fede eftinguere ogni fcmenza di

guerra. Groz, del diritto della pace 9

e della guerra lib. in, cap, 20. para-

gr, 19. num. 2.

APPLICAZIONE.

Da ciò fi deduce , che quand*

anche mai la ceffione dell* Acadia»*

fatta dal Re di Francia al Re d'In-

ghilterra, pòtefle ricevere una mag-

giore eftenfione , come non può ri-

ceverla fecondo! tutte le prove,

dimofirazioni già date ; nondimeno

fi dovrebbe prefumere , che 1* In-

ghilterra aveffe abbandonata qua-

lunque pretenziose potelTe fqpra di

ciò promuovere dopo un quieto pof-

feffo di pili di 40, anni del paefe ce-

dutoli; tantopiìi che in quefto inter-

vallo tra i due Re fono flati con-

clufi altri Trattati amichevoli , fen-

za che l' Inghilterra abbia giammai
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terre on ait jamais éxcité une telle

prétention.

Pour entendre 8c interpréter

un Traité, Ton doit regarder de-
quelle maniere il a été entendu &
expliqué, lorfqu*il a été ftipulé &
effeélué; 8c l'on ne doit pas pré-

tendre tant d* années après, de lui

donnet une interprétation 8c un fens

fi différents. L*on doit croire que

ceux qui ont négocié 8c ftipulé le
Traité d'Utrecht, 8c en ont exigé

r exécution V ont mieux entendu
que ceux qui fout venus 40 ans après.

11 eft connu avec quelle ardeur, on
pourfuivit en Angleterre , le Mini-

îlere de cette Couronne qui eut part

à ce Traité, prétendant qu'il n'étoit

pas aulFi avantageux qu'il auroit pu
l'être àia grande Bretagne. Si ces

%Iiniflres pourfuivis avoienr cru pou-

,voir donner, avec quelqu'aparence

de vérifé 8c de jultice, a la ceffion

de i'Acadie l' étendue qu'on prétend

aujourd' huy , ilsn'auroient pas man-
qué de le faire, pour accréditer 8c

faire valoir leur ouvrage , 8c pour

tacher de fe garantir par là de la

fusmentionée perfécution. Des per-

fonnes pourtant auflîen état 8c aufli

interelTées à mètre au jour une pa-

reille interprétation , ne le firent

pourtaut p4s.

' L' Àngl eterre a depu's ftipulé

differens autres traités avec la Fran-
ce, dans lesquels celui d'Utrecht a

eié rennouvelle 8c confirmé. L'An-
gleterre ne pouvoir pas avoir une-,

conjunélure plus favorable que celle

là , pour éxciter la prétention qu'

ellemet en avant aujourd'hui, 8c fu r-

îout pendant la négociation ouTraité

mofîa una tale pretenzìone.

Si deve riguardare di quai ma-
niera è ftato intefo , e interpetrato

un Trattato , allorché è flato ftipu-

lato , ed effettuato , e non già tan-

t* anni poltetiormente fi deve pre*

tendere di dargli una interpetrazio-

ne , ed inteUigenza cotanto diver-

fa . Deve crederfi , che coloro che
hanno maneggiato , e ftipulato il

Trattato d' Utrecht , e ne hanno
efatta 1* efecuzione , lo hanno me*,

glio intefo , che coloro che lono ve-

nuti 40. anni dopo . E' noto 1' ardo-

re , col quale è ftato perfegu'tato in

Inghilterra il Miniftero di quella».

Corona , che ebbe mano a quello

Trattato , pretendendofi che non

fu vantaggiofo quanto poteva effe-

re alla Gran Brettagna. Se quefti

Miniftri perfeguitati aveffcro . cre-

duto di poter dare con qualche-
apparenza di verità , e di giufti-

zia alla Ceflìon dell' Acadia T eften-

zione , che in òggi fi pretende

,

non averebbero mancato di farlo

per avvalorare , ed accreditare le

loro opere , e per procurare di

prefervarfi dalla perlecuzionc fo-

praccennata. Quefta inrerpetrazio-

ne però non fu punto promoffa da
quelle perfone cosi in grado , c

così intereffate a farlo

.

L'Inghilterra ha dipoi ftipula-

to varj altri Trattati con la Fran-

cia , nei quali quello d' Utrecht è

ftato riaffunto, e confermato. Non
poteva l'Inghilterra aver congiun-

ture pih favorevoli di quefte per

eccitare la pretenzione , che pro-

muove prefentemente , e fpecial-

raentc nel tempo del Trattano di
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de Londres , nommé de la quadru-
ple alliance , puifqu* clic pou voit
clperer alors de la France , toutes
Jes pofTibles complaifances pour el-

le ; néanmoins elle ne rompit ja-

mais le filence fur cette ceffion de
i'Acadie, & ce n' eft qu'aujourd*
huy qu'on trouve des gens , qui fe

montrent plus intelligens & plus
éclairés, de ceux qui naturellement
dévoient Y être , pour toute forte
de raifons fur cette matière. Il fem-
ble que ce n* eli qu*a prefent que
les Anglors fe font aperçus d* une
vérité auffi matérielle & auffî publi-
2ue, que les confins -de TAcadic
oivent être plus étendus , qu* ils

ce le font depuis 40. ans qu* ils

poflédcnt ce Païs là, & femble que
les Anglois actuels , favent mieux
la fignificatioa du Traité d' Utre-
cht, que les Anglois qui le négo-
cièrent , le ftipulerent , & en mé-
nagèrent r exécution. Il cft du
droit Civil que dan« T interprétation

d* m Teftament , & dans le doute
d'une fubftitution,on doit voir com-
me elle a é^é entendue par le premier
héritier, parcequ* il étoit le plus en
état de fçavoir la volonté du Tefta-
teur: A plus forte raifon cette règle
doit avoir lieu, dans T interprétation

d'un Traité dont l'exécution a été
ménagée, par ceux mêmes qui Ta-
voient négocié ôc ftipulé: Perfonne
ne pouvoit être plus capable qu*
eux, d'entendre le véritable fens
du Traité, s' agilTant de leur propre
fait. L* Angleterre demanda à la

^France l'Acadie avec fes anciennes
limites , & même dans fes demandes
précédentes , qu* elle nomma fpé-
cifîques , elle demanda fimplement

xli

Londra chiamato della Quadruplice
Alleanza ; poiché poteva fperare
allor dalla Francia tutte le polTibi-

li compiacenze ; contuttociò non
ha mai rotto il filenzio fu quefta

Ce/Tione dell' Acadia , e folo in og-
gi fi fentono perfone , che û mo-
Itrano piìi intelligenti » c più illu-

minate di quelle, che naturalmente
doveano efterlo per ogni forta di

ragioni fu quefta materia. Sembra,
che non fia che adelfo , che gl'In-

glefi fi fono accortiNd' una verità

cosi materiale , e patente , che i

confini dell' Acadia debbono eflerc

pili eftefi di quello , che lo fono da

40. anni in quà che la polTcggono

,

e fembra , che gì' Inglefi prefenti

fanno meglio, la fignificazione del

Trattato d'Utrecht^ che gì' Inglefi

che ebbero mano alla negoziazio-

ne, alla ftìpulazione , e alla efccu-

ziorje di eflò* Egli è fecondo il

diritto civile che per interpetra-

re un Teftamento fi deve vedere
come è ftâto intefo dal primo cre-

de, perchè era in grado di fapere
la volontà del Teftatore . A pib

forte ragione una tal regola ha da
aver luogo nell' interpetrazione di

un Trattato , la ftipulazione , ed
efecuzione del quale è ftata procu-
rata da quegl'iftefll , che Io aveano
maneggiato, e ftipulato, onde non
vi poteva cffere alcuno piìi idoneo
di loro a intenderlo , trattandofi

del fatto proprio loro . L' Inghil-

terra chiede alla Francia 1* Acadia
con i fuoi antichi limiti , e anzi

nelle fue domande antecedenti, che
chiamò fpccifiche, chiedè ferapli-

cemente V Acadia fenza alcuna de-

terminazione di confini ( JVIemoirc

www.libtool.com.cn



xlîi

r Acadie, fans aucune dcterminatton

de limites . ( Mémoire de Lamberti

tome 7. page 40. ) La France lui

accorda V Acaiie de la maniere qu*

elle lui avoit é'é demardéc , & le

Traité fur ftipulédans ces mêmes ter-

mes, la France y cédant a TAngle-

terre V Acadie avec fes anciennes

limites. Cette cefRon a été auffitot

cfFscftuée avec entière fatisfaélion

des Anglois, qui pendant 40 ans

n* ont formé la delïbs aucune plain-

te . A prefent ils imaginent des

nouveaux confins a 1* Acadie à leur

grand avantage , 6c prétendroient

que la France s* y prêtât contre la

lettre & Tefprit du Traité , & con-

tre les règles du droit public, éta-

blies pour interpréter les Traités ,

quand même «lui dont il s* agit fe-

îoit douteux.

Enfin, en mettant même k

part la queftion fur la dénomination

de rAcadie & fur fes véritables li-

mites , il ert indubitable que TAn-
glcterre, avec le titre de la ceffion

de TAcadic que la France lui a faite,

jie peut légitimement prérendre un

plus grand Pays , que celui qui lui

a été cfFeétivement cédé, en vertu

de l'Article XII. du Traité d'Utre-

cht, & dont pendant 4© ans con-

fecutifs , elle s* eft trouvée fatisfai-

te ; Âinfî Ton peut afflirer avec

vérité, qu* elle a eu tout le Pays qui

devoit lui apartenir, avec railon ôc

jutlicc.

de Lamberty. tom.7. pag 40.) La
Francia gli accordò 1* Acadia nella

forma domandata , e il Trattato fi

ftipulò in queili medefimi termini,

cedendo in elfo la Francia ali* In-

ghilterra r Acadia con i fuoi anti-

chi limiti . quefta ceffione è ftata

torto effettuata con intiera foddi-

sfazione degl* Inglefi , che per 40.

anni non hanno formato fopra di

ciò veruna querela , Adelfo efiì

s'imaginano de i nuovi confini ali*

Acadia in loro gran vantaggio, e
pretenderebbero , che la Francia-,

vi aderilfe contro la lettera, e lo

fpirito del Trattato , c contro le

regole del pubb'ico Diritto ftabili-

te per interpetrare i Trattati»

quando anche quello di cui fi trat-

ta foife dubbiofo.

In fomma ponendo anche da
banda U controverfia fu la deno-
minazion dell* Acadia , e fopra i

fuoi veri confini, egli è indubitato»

che r Inghilterra non può legitti-

mamente pretendere col titolo del-

la Ceffione dell* Acadia fattale dalla

Francia, maggior paefe , che quel-»

lo che gli è iiato effettivamente ce-
duto in virth dell'Articolo it. del

Trattato d'Utrecht, del quale per

40. anni confecutivi fi è trovata

foddisfatta ; onde con verità può
afferirfi , che ha avuto tutto qud
Paefe, che con ragione, e con giù-»

ftizia fe gli perveniva.
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